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Preface

This book is a collection of agriculture-related words found in the Korean lan-
guage of the 15th century, the time when the language was first written in the
Hangul alphabet invented by King Sejong in 1443. Korean records in this period
are the earliest reliable written sources of the Korean language, as pre-Hangul
Korean records (written in Chinese characters) are scarce, fragmentary, and pho-
netically unexplained. Korean in this period is classified as the stage of Middle
Korean, which lasted from the 10th to the 16th century.

The 15th century is special in the history of Korean language not only because
it is the beginning period of Hangul, but also because it is the last stage of the
Middle Korean tones. By the 16th century, tone transcriptions in Middle Korean
began to grow inconsistent, and by the end of the century, tones ceased to be
transcribed. Thus, the 15th century is a helpful time frame if we want reliable
and consistent data on Middle Korean tonology.

As Korea was an agricultural society for millennia, agriculture has been a
fundamental part of the Korean culture. Since a language carries the culture
of its speakers, the agricultural vocabulary in the earliest reliably written form
of Korean may provide us with valuable insight to the Korean cultural history.
When analyzed in comparison to the agricultural vocabulary of other languages
that neighbor Korean, this data may also provide clues on who may have had
contact with the Korean people and influenced (or have been influenced by) their
agricultural lifestyle.

The 312 entries compiled in this monograph consist not only of terms directly
related to agriculture, such as crops, farming areas, farming tools, or farming
techniques, but also those that point to the common characters of an agricul-
tural society, such as those related to husbandry, textile, cereal-based cooking,
fishing, vehicles, architecture, iron manufacture, and the like. Each entry is ac-
companied by an interlinear-glossed example phrase from a 15th century Korean
source. The sources are thematically diverse, ranging from Buddhist scripts to



medical books. As this book is, to my knowledge, the first to present a sizable
corpus of interlinear-glossed Middle Korean sentences, it will also be of interest
to English-speaking scholars less familiar with Middle Korean but would like to
access Middle Korean texts nevertheless.

Although rather modest in size, this book contributes to a small growth of
bibliography on Middle Korean for the English-speaking audience, which has
been limited compared to the vast amount of Middle Korean bibliography written
in Korean. It will hopefully help fulfill the needs of the non-Korean-speaking
readers interested in the Middle Korean language and the historical traces it has

left.



Chapter 1

Introduction

1.1 Selection

In this book, definition and example text are provided for Middle Korean words
of the 15th century that are broadly related to agricultural life, such as those re-
lated to farming, husbandry, textile, metallurgy, and architecture. The selected
words are mostly monomorphemic, and I have only selected a polymorphemic
word only when a morpheme in that word is not attested as an unbound mor-
pheme in 15th century sources. I excluded Sinitic loanwords that are immedi-
ately recognizable as loanwords and thus not sufficiently assimilated into Korean
vocabulary.

1.2 Sources

The sources of the words and their examples are Korean texts from the 15th cen-
tury. Table 1.1 shows the list of sources used and the genre each source belongs
to.

I have given my own English definition to each Middle Korean word, with
the help of existing (Middle-to-contemporary Korean) dictionaries such as Lee ©|
et al. [2015] and Park %} et al. [2016].
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Table 1.1: List of sources

Abbreviation Title Genre
Kumsam Kumkangkyeong Samkahay =74 7447} Buddhist
Kwukan Kwukup Kanipang Enhay 7-37Fo| %<1 5] Medical
Kwupang Kwukuppang Enhay 7315 Medical
Mwongsan Mwongsan Pepe Enhay -5/~ 0] 13} Buddhist
Nammyeng  Nammyengcip Enhay ‘&8 A5l Buddhist
Nayhwun Nayhwun W& Education
Nungem Nungemkyeng Enhay 5% 73 13l Buddhist
Pephwa Pephwakyeng Enhay ®H 37 A5 Buddhist
Samhayng Samkang Hayngsiltwo 47338 Al &= Education
Sekpwo Sekpwo Sangcel A HAF2 Buddhist
Twusi Twusi Enhay FA] 151 Poetry
Welin Welin Chenkang Ci Kwok oA = Poetry
Welsek Welin Sekpwo & 1A H Buddhist
Wenkak Wenkakkyeng Enhay 9 Z2}74 215} Buddhist
Yengka Sencwong Yengkacip Enhay A1 &3 7 A Buddhist
Yongka Yongpiechenka -&-H| 0% 7} Poetry

1.3 Transcription

I used Yale romanization of Korean to transcribe Middle Korean. I marked the
high tone with an acute accent (d), the rising tone with a caron (a), and left the
low tone unmarked. As the Yale romanization does not specify how some of
the characters only used in Middle Korean Hangul should be transcribed, I have
transcribed them as shown in Table 1.2.

¥ 8 & ¢ o A
oo yyey

Table 1.2: Transcription of unspecified Middle Korean Hangul characters.

hh  yuy yye

The transcription is orthography-based with inter-morphemic boundaries.
For example, the word -54 = ndsnon ‘where [it] is growing’ is transcribed or-
thographically with inter-morphemic boundaries, na-0-s-no-n (grow-INF-CONT-
PRES-DET), the 0 meaning that the infinitive suffix is not orthographically repre-
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sented. Only when it is impossible to make inter-morphemic boundaries within
an orthography-based transcription have I transcribed the orthographic form
within square brackets that is different from the morphemic form. For example,
the word : = E]2} tyothela ‘[it] was good’ is morphemically tyoh-te-la (good-RET-
DECL), where the final & of the root merges with the initial ¢ of the retrospective
suffix te into th. In this case, I transcribed this word as tyoh-te-la[tyothela].

1.4 Translation

Middle Korean sentences tend to be longer than contemporary English or Ko-
rean sentences, often continuing the utterance with conjunctions meaning ‘and’,
‘thus’, ‘then’, or ‘but’ instead of finishing the sentence and starting a new one.
For this reason, I have not necessarily listed full sentences as examples but very
often incomplete segments of them. In such cases, I have not translated the final
conjunction’s meaning. For example, the translation of the example sentence for
the entry cas At ‘n. Castle’ is ‘[We will] widely spread this sutra in any village,
castle, town, country, or empty forest. But since the original Middle Korean text
ends in the conjunction -myé --™ ‘and’, a stricter translation would be ‘... empty
forest, and ...". I have omitted the final conjunction’s meaning in the translation,
however.

1.5 Contemporary Korean descendant and equiva-
lent

Next to the the Middle Korean entry (marked as MK), I listed its contempo-
rary Korean descendant (K Descendant) and/or contemporary Korean semantic
equivalent (K Equivalent), whichever is available. K Equivalent is omitted if the
K Descendant is semantically equivalent to the MK entry.
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Chapter 2

Vocabulary

MK ahwok ©F= n. mallow Malva verticillata K Descendant awuk ©F=

Bge aE e}
ahwok-ol  pwuy-utoy swon-wol nwoh-ti[nwothi] mal-la
mallow-ACC cut-but  hand-ACC release-NEG  do.not-IMP

‘Cut the mallow, but do not let go of your hold. (Twusi 8:32b)

ohE 2

MK cas -4t n. castle K Equivalent seng A3

ofmek waslojt  ApAlolut T3]0l
amola-n mozolh-i-Gena cas-i-Gena kowolh-i-Gena
any-DET village-COM-or castle-COM-or town-COM-or
Webslojit o3l pmejoj} o] §7-2
nalah-i-Gena pwi-n swuphul-i-Gena i  kyeng-ul
country-COM-or empty-DET forest-COM-or this sutra-ACC
U] -

nep-i phye-myé

wide-ADV spread-and

‘[We will] widely spread this sutra in any village, castle, town, country,
or empty forest. (Sekpwo 9:40a)

MK cis 3t n. Korean pine K Descendant ca:s At

2t AEg olH  ds =3 5d
cds kilum-ul ip-éy nyeh-é mwok-tiy  tul-myen
korean.pine 0il-ACC mouth-LOC put.into-INF throat-LOC enter-if

15
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2 Ae)e

kwot sal-li-la

soon live-POT-DECL

‘Pour korean pine oil into [the patient’s] mouth, and when it enters the
throat, [the patient] will soon come into life] (Kwukan 1:62a)

MK cés -A n. salted seafood K Descendant ces A

oI I MRHET

elwi kwoki-s  cip-kwa  pwi-zyuk-kwa

well meat-GEN juice-COM dried.meat-meat-COM

A3} A5 3.7) ofu ahUz ]
cés-kwa sihwok kwoki ani  ha-n-i-lwé ps-é
salted.seafood-COM or meat not much-DET-thing-INS use-INF
3 WIwYE =R

ku co-mi-lol twow-0l-t-i-entyéng

that taste-taste-ACC help-DET.IRR-thing-COM-even.if

‘You can well use meat juice, dried meat, salted seafood, or a little bit of
meat to add to the taste [of your plain meal]. (Nayhwun 1:70a)

MK cés-namwo ‘A UE n. fir [?-tree] K Descendant ce:n-namwu & : L5

A zmEe AYE  de n
hoy-n cyohoy-Gwa cés-namwo-s nél-lwé  puth-y-é

white-DET paper-COM ?-tree-GEN plank-INS attach-CAUS-INF

52

moy-la

bind-IMP

‘Attach white paper with fir [on your wound] and bind it together. (Kwu-
pang 2:35a)

MK chay -2l n. whip K Descendant chay 2}

U %A AE Fey o0
ne-lul  cin-in-uy chay-lol  cwi-n-wo-ni mengey
25G-ACC Qin-person-GEN whip-ACC give-PRES-VOL-thus yoke

ol wmopE  -HY  we

alay-s mo-yaci-lol thi-ti  mal-la

under-GEN horse-DIM-ACC hit-NEG do.not-IMP

I give you the whip of the Qin people, but don’t whip the foal under the
yoke. (Twusi 23:36b)
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MK chél- - Z - pre. glutinous K Descendant chal 2

5 zws I R
nol chél-psol-ol kél-a pskwul-ey ptha-0 masi-la

raw glutinous-grain-ACC grind-INF honey-LOC mix-INF drink-IMP
‘Grind raw glutinous rice, mix it into honey and drink it. (Kwukan 2:73a)
MK chém-kilim ‘5 7|*5 n. sesame oil [?-0il] K Descendant cham-kilum -
7|5
NE GAE E7lEdol AeEolol ol
polom mas-ketin chom-kilum-i-Gena soyngang-cup-i-Gena ip-éy
wind be.hit-if ?-0il-COM-or ginger-juice-COM-or mouth-LOC
v EEE = A2
puz-¢  thwo-ho-myén cikcay skoy-li-la
pour-and vomit-do-if =~ immediately awaken-POT-DECL
‘I [the patient] is palsied, pour sesame oil or ginger juice into their mouth,
and if they vomit, they will immediately awaken. (Kwukan 1:9a)
MK chéswoy -Z 2] n. shiso K Equivalent chacoki Xt=7]
z7led  24E 57 sad ved
chom-kilum-ey chéswoy-10l tomk-a  twu-kwoésye  polo-la
?-0il-LOC shiso-ACC steep-INF leave-and.then put.on-IMP
‘Steep shiso in sesame oil, leave it [for a while] and then put it on. (Kwukan
6:58b)
MK chilk *Z n. kudzu K Descendant chilk 2|
T 2E 0 ¥RE o Boga
kono-n  chulk-un  polom-61 mek-é pwotdlap-kwo
thin-DET kudzu-TOP wind-ACC eat-INF soft-and

-2 NS BT e
kwos-taw-on nwo-non thyep-thyep-ho-n nwiin-i
flower-be.like-DET silk.gauze-TOP layer-layer-ADJ-DET snow-NOM
ok e e

kapoy-ya wo-n tos-two-ta

soft-ADV come-DET as.if-MIR-DECL

“The thin kudzu is soft by having absorbed wind. The flowery silk gauze
is like covered by layers of lightly fallen snow. (Twusi 11:23a)
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MK cici :A] A] n. gardenia K Equivalent chi:-ca Z] :-A}

A A W= gk LR 0.2} 5 ©.3]
cici psi-lol kol-a pskwiil-ey  mol-a hyé  wuh-uy
gardenia seed-ACC grind-INF honey-LOC put.into-INF tongue up-LOC
22 =@ Re-e
poll-a thwo-ho-myén tyoh-oli-la

spread-INF vomit-do-if = good-POT-DECL

‘Grind cape jasmine seeds and put it into honey. Spread it on [the pa-
tient’s] tongue. If [the patient] vomits, then they will get better” (Kwukan
2:2b)

MK cilsam 24} n. weaving K Descendant kilssam 2 4}

I L e =
cilsam-ay mozomm-ol chyyen-qilg-hi ~ ho-ya nwol-6s-kwa
weaving-LOC mind-ACC specific-one-ADV do-INF play-NMLZ-COM
942 7)Y okuT T &9
wuz-wii-m-ul culki-ti ani-ho-myé swul-Gwa
laugh-VOL-NMLZ-ACC enjoy-NEG not-do-and alcohol-COM
.%qu..g 235 .-50}: E

pap-kwa-1ol cwoh-i ho-ya swon-o6l

meal-COM-ACC clean-ADV do-and guest-ACC

o] 121 o] g2 717

ipat-wo-m-i i nil-wo-n kyé-cip-uy
serve-VOL-NMLZ-NOM this say-VOL-DET stay-house-GEN
yg-ol-2}

kwong-i-la

deed-COM-DECL

‘Focusing on weaving, not enjoying playing or laughing, and serving
guests well with good drinks and meals, these are the so-called deeds
of a woman. (Nayhwun 1:15a)

MK citwoli -A|&-2] n. hinge K Descendant citoli A| =2

AAEAE Aed 27+2 A7t ohU 5.1
cin-ssilg-lwo citwoli-s  cwokak-ul samka-ti ani-ho-myén

true-real-INS hinge-GEN piece-ACC be.careful.of-NEG not-do-if
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ey e jg-ekol  -o]-2H
coy-hhay-lowoy-n oyk-i i-lol-puthé
disaster-damage-ADJ-DET bad.luck-NOM this-ACC-ABL
NESERS

pilus-no-ni
arise-PRES-DECL

‘Truly, if you do not mind the hinge [the important thing, i. e. words],
that will be the source of all disasters and bad luck.” (Nayhwun 1:12a)

MK cumkéy &7 n. big tree
& Jesfe g Uh7hAR = BJ

stwo puk-mwon pask-iiy na-ka-sy-a mol  puly-e

again north-gate outside-LOC exit-go-HON-INF horse handle-and

Z70 olg  Axm Hay g

cumkéy mith-iy ~ swi-si-mye mwoyzof-on sal-om

big.tree below-LOC rest-HON-while serve-DET live-NMLZ

=2 AlaL °RAf7]E EEHT

mul-li-si-kwo howoza kiph-un  ttwov-li
go.back-CAUS-HON-and alone deep-DET way-principle

AT HAY

solang-ho-té-si-ni

thought-do-RET-HON-thus

‘Again, [the prince] exited the north gate on his horse, took a rest below
a big tree, returned his servant [to his castle], and reflected the deep ways
and principles [of life]. (Sekpwo 3:19b)

MK cwiyemi Zo319] n. lees K Descendant cikeymi A A v|
Holulg wh it zegtE SE RPN

cwiyemi-lol pca-0 cup-kwa  cuzuy-wa-lol nonhwo-twos-woni
lees-ACC  press-and juice-COM residue-COM-ACC divide-MIR-thus
=3 e Aunsbdo  mvo

twok-0y-s cyang-un cap-ataka ti-yé nwon-no-ta
jar-LOC-GEN sauce-TOP take-and drop-INF put-PRES-DECL

‘[You] press the lees to separate the juice and the residue. You take the
jar and spill the sauce.” (Twusi 22:20b)

MK cwoh &% n. foxtail millet Setaria italica K Descendant co &
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Avk- & e ZE

kes-pas-ol man-ho-n cwoh-two[cwothwi]
surface-take.off-DET.IRR adequate-ADJ-DET foxtail. millet-FOC
obzel vy 2Fobe}

achom-oy mek-ti  mwot-ho-ya-s-n-wo-la

morning-LOC eat-NEG unable-do-INF-CONT-PRES-VOL-DECL

‘(1] couldn’t even eat foxtail millets [big enough] to peel for breakfast.
(Twusi 22:57a)

MK cwil & n. rope, string K Descendant cwul &

FHER- = % AL 1A =
pichyuy-non  wos  kel-wo-n namk-o6y-sye  wiil-Gwo
kingfisher-TOP clothes hang-VOL-DET tree-LOC-ABL cry-and
S R R I

concali-non ~ kwoki nas-nén cwil-ey  syé-ys-two-ta
dragonfly-TOP fish  fish-DET string-LOC stand-CONT-MIR-DECL

“The kingfisher cries from the tree where clothes are hung, and the drag-
onfly is sitting on the fishing line. (Twusi 15:12b)

MK cyal % n. sack K Descendant calwu A+

Fg  wAY FAAY  Fop el 1
khwong-ul pti-kena kulh-i-kena  ho-ya cyal-iiy nyeh-é
bean-ACC steam-or boil-CAUS-or do-INF bag-LOC put.into-INF

Tekg 9E H 23y 2AE oA
kol-akom alph-on téy wilh-6toy cho-ketun tasi
switch-EMPH sick-DET place iron-but cold-if  again
RE

kol-am-ho-la

switch-NMLZ-do-IMP

‘Steam or boil beans and put them into a sack. Press where it hurts with
the hot sack. When the sack becomes cold, do the whole thing again’
(Kwukan 2:27b)

MK cyéc A 1. breast, milk K Descendant cec &

Ag EE HE AE Bay 1 g
sal-om puly-e tef-un  cyéc-ul  puz-uni ku namk-i
live-NMLZ manage-INF hot-DET milk-ACC pour-thus that tree-NOM
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=248 ol-golxs
ctikca-hi iwiil-Genuil

immediate-ADV wither-thus

‘[The queen] ordered someone to pour hot milk [on the tree], and that
tree soon withered. (Sekpwo 24:41b)

MK cyecéy A-A| n. market K Descendant ceca A A}
Aagt AAA Y RE TERY
cyekwoma-s cyecéy-syé  syangnyéy psol-ol  tothwo-no-ni
little-GEN market-ABL always  rice-ACC quarrel-PRES-thus
BER) A4 q PRe Wk
woy-lwowoy-n  cas-ay-n il mwun-ul tan-n-woés-ta
alone-ADJ-DET city-LOC-TOP early gate-ACC close-PRES-MIR-DECL
“The small market always quarrels over rice, and the lonely city closes its
gate early. (Twusi 7:10b)

MK cyohéy %3] n. paper K Descendant congi 5:°|

FAe EITo BB AXD  &YE
sin-ul qin-ho-ya pwut-ul  cec-i-kwo cyohoy-lol
letter-ACC cause-ADJ-INF brush-ACC wet-CAUS-and paper-ACC
Apupofwoet SN

cap-a  aytol-a il-Gwi-wu-ni

grab-INF do.with.effort-INF become-CAUS-VOL-thus

‘Since it is a letter, I wet my brush, take my paper, and write it down with
effort’ (Yengka 2:128a)

MK echi ©]-Z] n. saddlecloth K Descendant enchi 1 %]
obely b w7 A Y 23
ahoy-non ka-0  kwoki cap-no-n thwong-pal pwo-kwé
child-TOP go-INF fish  catch-PRES-DET tube-blind look-and
Ab=E e 2 ofxlel  ghkn
sal-om-6n w-a mol  echi-yéy ans-n-wos-ta
live-NMLZ-TOP come-INF horse saddlecloth-LOC sit-PRES-MIR-DECL
“The child stares at the fish-catching tube. The person comes and sits on
the horse’s saddlecloth. (Twusi 20:9b)

MK elGéy-pis &-0l-8l n. wide-tooth comb [?-comb] K Descendant elley-pis
O%Eﬂ_l:l]
= AN
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o= golul Iy ¥ bz s
wola-n elGey-pis cyék-un-i hon nach-6l  sél-a coy
old  ?-comb small-DET-thing one piece-ACC burn-INF ash
coole et @ mel oo
towoy-Getun kél-a swul-éy phiil-e mek-umyen

become-if  grind-INF alcohol-LOC dissolve-INF eat-if
=

yéng-hi tyoh-oli-la

forever-ADV good-POT-DECL

‘If you burn a small wide-tooth comb, grind it when it turns into ashes,
dissolve it into alcohol, and drink it. You will then get better for good’
(Kwukan 2:50b)

MK eli ©1-2] n. cage K Descendant eli © 2] n. cage for chicks and chickens K
Equivalent wuli %2

%2l of-2)-oll A () o]
cwuk-sal-i-s eli-yéy  pes-é-(no-l) il-ol
die-live-NMLZ-GEN cage-LOC remove-IND-go.out-DET event-ACC
:2-ofo) o}

al-ké-wo-ngi-tafalGwangita]

know-PRF-VOL-HON-DECL

‘I came to realize the liberation from the cage of life and death. (Sekpwo
11:3b)

MK elk— ¢ - n. tie up using ropes or cords K Descendant elk— &} -

e L -SRI | e =T L
won-kaci-s  pwopoy-lwé heli-yéy-s stuy-lol  skwiumi-kwo
all-kind-GEN treasure-INS waist-LOC-GEN belt-ACC decorate-and
HIR2 2 M= 72

cin-cyu-lwé  polh-6y  ski-no-n kes-tiy

true-pearl-INS arm-LOC wear-PRES-DET thing-LOC

QAT

elk-é-ys-two-ta

wrap-INF-CONT-MIR-DECL

‘All kinds of jewelry decorate [her] waistbelt, and pearls entangle [her]
armlet. (Twusi 16:52a)

MK ém ¥ n. sprout K Descendant exm ¢
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Lol M F:gd-o] <
nam-san-ay simk-wo-n khwong-ém-i il
south-mountain-LOC plant-VOL-DET bean-sprout-NOM early
7=  HFTl 9] AlE-E A3
kechul-Gwo cheng-mun-éy woy simu-té-n stah-i

rough-and blue-gate-LOC cucumber plant-RET-DET land-NOM

el oe e

say-lye  el-é pth-é-s-two-ta

new-ADV freeze-INF burst-INF-CONT-MIR-DECL

“The bean sprouts planted at the south mountain roughened early, and
the land of the Blue Gate where cucumbers used to be planted is again
frozen and burst. (Twusi 19:40a)

MK hat-nipul -8'H-E n. cotton-padded blanket [cotton.padded-blanket] K De-
scendant has-ipwul 3r-0] &

Py et e B
hat-nipul-lwo meli-Gwa noés-kwa mwom-kwa
cotton.padded-blanket-INS head-COM face-COM body-COM
suE = 43

swon-pal-ol  hwi-s-twul-wo pso-kwo

hand-foot-and curve-?-rotate-ADV wrap-and

‘Wrap [the patient’s] head, face, and limbs around with a cotton-padded
blanket.” (Kwukan 1:65b)

MK hat-wos &% n. cotton-padded clothes [cotton.padded-clothes] K Descen-
dant has-os SF-%
A= FQ-AY PN =
cyék-un  hat-wos-ay kwos-tawo-n phil-ul
small-DET cotton.padded-cloth-LOC flower-be.like-DET grass-ACC
5ok
syu-ho-ya-s-te-ni
embroider-do-INF-CONT-RET-thus

‘Flowery grasses were embroided on small cotton-padded clothes.” (Twusi

8:6b)

MK hhye-1 %] -1 vt. saw K Descendant khi- 7| -
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BAWgo M Gop  EH.2  shop Rl

somyeng-i  nwo-ho-ya thwop-olwo hhye-a  cwuk-i-ni
Siming-NOM anger-ADJ-and saw-INS  saw-INF die-CAUS-thus
55 FAZE o= 124
cwuk-tolwok kwucic-um-ol ip-ey kuchi-ti

die-until scold-NMLZ-ACC mouth-LOC stop-NEG

of-L}-3 -2}

ani-ho-te-la

not-do-RET-DECL

‘Siming got angry and killed [Xing] by sawing him, but [Xing] did not
stop scolding [Siming] until he died” (Samhayng Chwungsin 15b)

MK hhye-2 8] =2 vt. spin thread off a cocoon K Descendant khi- 7| -

Ao al-E @ 5] Wi
cilsam-ho-myé kothi hhye-mye pwoy pea-0
weaving-do-and cocoon spin.thread.off-and hemp.cloth weave-INF
2 P2 2 wze A Pooe

wos moyngkul-myé swuul pic-umyé cha-pan moyngkil-a
cloth make-and alcohol make-and tea-meal make-INF
Bl 2 A

kkwiiv-kwo-16l semky-e
father.in.law-mother.in.law-ACC take.care.of-INF
HH-gloo.g E-A-S AR31 o]
cyyen-qil-h-wo-m-olwé cyéng-ul sam-kwo itay
only-one-do-VOL-NMLZ-INS rightfulness-ACC set-and well
XxT-= JIE %2 Ay
cwoch-wo-m-olwo ssyun-ul sam-no-ni

follow-VOL-NMLZ-INS natural.law-ACC set-PRES-thus

‘[A wife should] weave, spin thread off cocoon, weave hemp clothes,
make alcohol, make food, and take care of her parents-in-law, always
nicely following the right path of nature.” (Samhayng Yelnye 2a)

MK howak T2 n. the hollow of a mortar K Descendant hwa:k 2}:

s Ao Uk wERge By
hon ssahél-a tit-n-on tti-ngwok-ol pwo-ni
one chop-INF burn-PRES-DET ground-prison-ACC see-thus
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mdmE Rl LYl T bl
namyemppwuvttyey-yéy-s cyung-soyng-i howak swop-ay

Jambudvipa-LOC-GEN  all-life-NOM mortar.hollow inside-LOC
o4 mE zE BRI A2t 5ot

isy-é mwom-6l cumun  mwucek-iiy ssahol-a phi-Gwa

stay-INF body-ACC thousand lump-LOC chop-INF blood-COM
279 EERN==

kwoki-Gwa-y nelu tut-te-ni

meat-COM-NOM broad fall-RET-thus

‘When [Maudgalyayana] saw the hell of chop-and-burn, the living beings
of the Jambudvipa [human world] were within the hollow of a mortar,
their body chopped into pieces, their flesh and blood scattered every-
where. (Welsek 23:78b)

MK hwiéy 3l n. perch; torch K Descendant hway i
tdEd 3 ®&Fole E OWMET

chilg-poyk hoy hhwiiv-éy-nén hon ppikhwuv
seven-hundred year after-LOC-TOP one Bhikkhu

HER4 | 52) Raikd-2
lyong-syu-i-la h-wo-1-i syyélq-pép-ul
dragon-tree-COM-QUOT say-VOL-DET.IRR-person say-dharma-ACC
4 Tof PERAMTS YT 53 EAE
cal ho-ya ssya-kyén-ttwang-ol  ép-kiy ho-kwé cyéng-pép
well do-INF wrong-view-flag-ACC not.exist-ADV do-and right-dharma
#g o

hway-lol  hye-li-la

torch-ACC light.up-POT-DECL

‘After seven hundred years, a Bhikkhu, the one named Nagarjuna, will
preach well and eliminate the Flag of Wrong Views, lighting the torch of
the True Dharma. (Sekpwo 23:290)

MK hwo- -@ - vt. sew or stitch several layers of cloth together sparsely K
Descendant ho:- & -

mEHY 74 Abeue w2
co-chwoy-non kocang sawénaw-on pwoy-lwo

hem-mourning.clothes-TOP most rough-DET hemp.cloth-INS
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sy 7% e .9 A]-2}
ho-no-ni kistlk hwo-wo-n wos-i-la

do-PRES-thus hem stitch-VOL-DET dress-COM-DECL

“The Cochwoy (lit. hem-mourning-clothes) is a dress made out of the
roughest hemp cloth with stitched hem. (Nayhwun 1:64b)

MK hwop & n. a unit of measuring grains, powders, or liquids K Descendant

hop &

A)- ool 594 23 o
si-ktiy-s-pyéng-ay nol-wungweng-s  pwuhwi tih-é
time-energy-GEN-disease-LOC raw-burdock-GEN root ~ pound-INF
= =t 39 T A0 ot i I =
pc-wo-n cip tas hwop -ul  kwong-sim-éy mek-wotoy twil

press-VOL-DET juice five hwop-ACC empty-heart-LOC eat-but  two
gof =3 oo

pen-éy  nonhw-a mek-ila

time-LOC divide-INF eat-IMP

‘For a seasonal disease, pound raw burdock roots, press juice out of it, and

drink five hwop’s (one hwop = 180ml) of the juice on an empty stomach.
(Kwukan 1:106a)

MK il- & - vt. clean (grain or gold) K Descendant i:l- & :—

w2 olme .mz A7 =g
psél-ol  il-wotoy miil-ul cyék-i kil-ila
rice-ACC clean-but water-ACC little-ADV draw-IMP

‘Wash the rice, but only draw a small amount of water” (Twusi 8:32b)

MK ilém ©|- n. ridge and furrow K Descendant ilang ]

fghol oAl el 3B W B2
ki-mwok-i séy hoy-yey kh-wi-m-ul poy pulu
alder-wood three year-LOC grow-VOL-NMLZ-ACC stomach full
E.%'\]_EE_L] :/\]:LAH:_JQ/I

tul-é-s-n-wo-ni si-nay-s-koz-oy-s
hear-INF-CONT-PRES-VOL-thus thread-creek-GEN-edge-LOC-GEN
< o]t T5E Fol

yél ilém-man-ho-n konolh-6l  cwi-e

ten ridge.and.furrow-as.much.as-AD]J-DET shade-ACC give-INF
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Hjet

pwonay-la

send-IMP

T am heartily listening to alder trees growing for the last three years.
Send more [alder trees] so that they can cast a shade that is ten furrows
wide. (Twusi 18:22b)

MK isak ©|A} n. ear (of a grain) K Descendant isak o] Ak

o)A} #4112 vg obs
isak cwuz-wu-m-ulan mozol-s ahoy-lol
ear pick.up-VOL-NMLZ-TOP village-GEN child-ACC
AF- o 2t

hé-hé-n-wo-la

permit-do-PRES-VOL-DECL

‘As for gathering the ears of grain, I allow a child in the neigborhood to
do it (Twusi 7:18b)

MK istlac ©]- 2% n. Korean cherry K Descendant isulach o| AT

i o olxgkx £ A B2 e
sye-chyok-ay-s istlac-i stwo céy pulk-uni moyh-ay-s
west-Shu-LOC-GEN cherry-NOM again self red-thus field-LOC-GEN
e 2wy ool

sal-om-i selu cwi-ni  tay-lwong-ay
live-NMLZ-NOM each.other give-thus bamboo-basket-LOC

15 ert

kotok-ho-two-ta
full-ADJ-MIR-DECL

“The cherries of the West Shu again turn red naturally. The field dwellers
give them to each other, making the bamboo baskets full” (Twusi 15:23a)

MK iwtc ©]-% n. neighbor, neighborhood K Descendant iwus ©]-%

E-ol o]- 7] 9}
wang-han-i iwtic-ey w-a
Wang-Han-LOC neighborhood-LOC come-INF
- S oFA] -2t - o o2t
pwok-ke-ho-ya-ci-la weén-ho-te-la

choose-reside-do-INF-want-QUOT want-do-RET-DECL
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‘Wang Han came to the neighborhood and wished to live there! (Twusi
19:1b)

MK iwtl- ©]-& - vi. wither K Descendant iwul- ©] & —

ecu  geEwE o9 & AE
ustum-i cyém-cyém iwil-e hon kes-twé
branch-NOM gradual-gradual wither-INF one thing-FOC
1-7) Ze-2 2

ép-kuy kes-tul-uni-la

not.exist-ADV break-fall-IND-DECL

“The branches gradually withered, broke, and fell down until not a single
one was left” (Twusi 23:18a)

MK kahi 7}+5] n. dog K Descendant ka:y 7 :

sl dset a5 gm Aukdr A
kahi-non ilcik w-acan swon-6l  mas-kwo kamakwoy-non kis-éy
dog-TOP early come-? guest-ACC greet-and crow-TOP nest-LOC
Ay AlE TR

ti-non  saski-lol  kwii-hwd-ho-n-wos-ta

fall-DET child-ACC save-protect-do-PRES-MIR-DECL

‘The dog greets an old guest. The crow takes care of its child that fell
down on its nest.” (Twusi 15:12a)

MK kil- :ZF— vt. plow K Descendant ka:1- Z -
Wz Ao KT o] o
pat kal-0 ssal-om-i stah-0l  nil-é pelGéy
field plow-DET.IRR live-NMLZ-NOM land-ACC raise-INF insect
A
na-kenul
come.out-thus

“The plowing person dug up the soil, making the insects come out.” (Welsek
22:25a)

MK kalkwongi Z-3°] n. hook K Equivalent kalkolang-i Z11%-0]

oz zEel A=Yy A Shof.H]
pal-ol kalkwongy-éy kel-wo-ni ca-te-n hayalwopi
blinds-ACC hook-LOC  hang-VOL-thus sleep-RET-DET night.heron
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:‘—é Q
nil-Gwo
rise-and

‘When [I] hung the hook on the blinds, the night heron rose’ (Twusi
14:3a)

MK kim %} n. persimmon K Descendant ka:m 7} :

L LR S |
kwa-ssilg-lan  poy-Gwa  pam-kwa ttay-cwov-Gwa
fruit-fruit-TOP pear-COM marron-COM big-jujube-COM
RS -

kam-man ho-kwo

persimmon-only do-and
‘[When receiving guests, father] only served pears, marrons, jujubes, and
persimmons as fruits.” (Nayhwun 3:61)

MK kaméa 7} 2} n. cauldron K Descendant kama 7}2}

22 ofe] n7E mE bkl &
pulk-un yaktay-uy kwoki-lol phul-un kama-ay solm-a
red-DET camel-GEN meat-ACC blue-DET cauldron-LOC boil-INF

U2 KK O = il H-=2 t}o}
ndy-wo syu-cyeng-pan-olwo hoy-n pinul-ul  tam-a
bring.out-ADV water-clear-dish-INS white-DET scale-ACC put-INF
U -t

nyéy-nwos-ta

bring-put-DECL

‘Red camel meat is boiled in a blue cauldron and served. White fish scales
are served on a crystal dish. (Twusi 11:17)

MK kaphél 7} E n. sheath K Equivalent khal-cip ZH-%
] EES £ & Hgd e H-g
cyang-so-i tyel-un  wos nip-kwo meli-yey pém-uy  theli
great-man-NOM short-DET dress wear-and head-LOC tiger-GEN fur
23 e HAN  skme sy
sti-kwo  hen-ham-ul piky-é-se kaphél-ay  spahye-ni
wear-and rail-rail-ACC lean-INF-ABL sheath-LOC pull.out-thus
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Sh=5] & 9ok wxt
hanélh-i  wi-hé-ya nwop-n-wos-ta
sky-NOM for-do-INF high-PRES-MIR-DECL
“The strong man wears short clothes with tiger fur on his head. He leans
on a rail and pulls [his sword] out of his sheath high up to the sky. (Twusi
16:54b)

MK kecek 717 n. straw mat K Descendant kecek 7| %]
Aol &£ ARTfY Fad
siwiik-i-Gena  stwo kécek-i-Gena cwuk-un-i-1
blanket-COM-or also straw.mat-COM-or die-DET-person-ACC
-} wER2 ulop BE e
psa-0 nwoh-6lwo moy-ya phyeng-ho-n stah-ay twu-kwo
wrap.up-INF string-INS tie-INF flat-ADJ-DET ground-LOC place-and
= AR LR o] o= *b2 TETHY  FEET
twii sal-om-ulwo ~ macwo anc-a komon-komon-i kwuwul-y-6toy
two live-NMLZ-INS face.to.face sit-INF still-still-ADV  roll-CAUS-but
A R
siwitk  mi-t6s-i ho-la
blanket push-as.if-ADV do-IMP

‘Wrap the dead person in a blanket or a straw mat and tie it up with string.
Place the person on flat ground. Let two people sit face to face and roll
the person gently as if pushing a blanket. (Kwukan 1:87a)

MK kél +Z n. brook K Equivalent kaywul 7H-2

0.2 ttegt A :0]- -2}
mul-i tatol-a keél-i i-né-ni-la
water-NOM arrive-and brook-NOM form-PRES-IND-DECL

“The water gathers and forms a brook. (Kumsam 2:37a)
MK kelkéng-swoy 2-7d-4] n. rake [?-iron] K Equivalent kalkhwi Z 3|
ek shobel  Azdalet 43t

ka-Gwa maktay-Gwa kelkéngswoy-Gwa swoy-cwul-Gwa
sword-COM stick-COM  rake-COM iron-cord-COM

‘[...] swords, sticks, rakes, and chains [...]" (Yengka 2:139b)

MK keyt 7|~ n. goose K Descendant kewi 7 9]
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= A Ag AxE LE as  wed
ps-ul cey keyu cich-olwo alph-on stah-ay polo-myén
use-DET.IRR time goose feather-INS sick-DET land-LOC smear-if
=) BT

ctikca-y tyoh-omyé

immediate-ADV good-and

‘When using the [medicine], using a goose feather to spread it [on the
wound] will make it better immediately. (Kwupang 2:13a)

MK kezGwi A9 n. roundworm K Descendant kewi 7

A3 o) 74 ggolE 9z
si-kuy-s-pyéng-i kocang tép-tal-etin  kezGwi-lol
time-energy-GEN-diseaseNOM very  hot-heat.up-if earthworm-ACC
43 kst By coolEF A=

swokwom nwoh-a miil-i towoy-otun holk ép-ké-h-ko[épkékho]
salt put-INF water-NOM become-if soil not.exist-so.that-do-and
oAl 2}

masi-la

drink-IMP

‘If the seasonal disease heats up intensely, put salt on roundworms, and
when they melt into water, remove earth from the water and drink it’
(Kwukan 1:104a)

MK khéy- -7] - vt. dig up K Descendant kha:y— 7l :~

tirh-of] I+ & OF-A AR
san-tyung-éy pyeng-ho-ya-syé kosali-1
mountan-middle-LOC disease-ADJ-INF-ABL bracken-ACC

khoy-n-wo-la
dig.up-PRES-VOL-DECL

‘In the mountains, I am sick, thus I dig bracken. (Twusi 24:50a)

MK khwong 3 n. bean K Descendant khong &

z o= 2 BE  oAR
khwong dith-wii ~ kulh-i-n mul-ul mek-é-two
bean  thick-ADV boil-CAUS-DET water-ACC eat-INF-FOC
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B35l
tyoh-oni-la

good-IND-DECL

‘Eating thickly boiled bean soup is good too. (Kwukan 1:17b)

MK kic Z! n. collar; portion K Descendant kis Al
CXI S 220
wul-e wos-kic-i cec-untay
weep-INF dress-collar-NOM get.wet-thus
‘[She] wept and wet her collar’ (Nayhwun 3:21b)

MK kicang 7 1% n. proso millet K Descendant kicang 7 1%

52 s JFeR & uEE
nulk-un nah-ay kicang-6lwo swul  pic-wi-m-iil

old-DET age-LOC millet-INS alcohol brew-VOL-NMLZ-ACC
w011

pwoya-kwo

urge-and

‘At an old age, I urge the brewing of alcohol with millet” (Twusi 3:25b)

MK kilh -Z & n. road, path, way K Descendant kil 2

L IR A5 Uy
wiil-s sozi-yey moyh-ay-s kilh-i na-ni
fence-GEN between-LOC field-LOC-GEN road-LOC appear-thus
EEE . YR A= ohelE  EH-Y
twochwoy-lan namwo ci-no-n ahoy-lol  muten-i
axe-TOP wood carry-PRES-DET child-ACC calm-ADV

Ep

neki-n-wo-ld
consider-PRES-VOL-DECL

‘As there is now a field path through a gap in the fence, I hope that the
wood-carrying child will be calm with his axe [and not cut the trees of

the plain]. (Twusi 19:9b)

MK kilim 7]-& n. oil, grease K Descendant kilum 7| &
g wEI i BAE g
ip-siwul polo-kwé noch-i  pus-ketin swo-cin-ul
mouth-edge stiffen-and face-NOM swell-if ~ pine-resin-ACC
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2] g As) = B.Tato] Fof
nwok-y-6toy  kilum cyek-i til-y-e pwotola-i  ho-ya
melt-CAUS-but 0il  little-ADV enter-CAUS-INF soft-ADV do-and
@ Bl

hé-n toy puth-i-la
sore-DET place stick-CAUS-IMP
‘If your lips stiffen and your face swells, melt pine resin, mix it with a bit
of oil to soften it, and put it on your sore.’ (Kwukan 3:5b)

MK kiluma 7] 20} n. pack saddle K Descendant kilma Z 0}
K-S  HYE-Yo] BE2AF f#:2p5-gol  7]=nt
thay-zo-i chanik-i pulu-sy-a kkentik-i kiluma
great-son-NOM Channa-DIM call-HON-INF Kanthaka-DIM pack.saddle
A% et -sAY
cih-e wo-la ho-si-ni
make-INF come-IMP say-HON-thus
“The prince called Channa [his servant] and told him to bring Kanthaka
[his horse] with a pack saddle on it” (Sekpwo 3:29b)

MK kinh -71 & n. string K Descendant kkun ¥+

S S I I LR

ku nal-s pam-6y  chima-s kinh-olwo mwok moy-ya
that day-GEN night-LOC skirt-GEN string-INS neck hang-and
Fue

cwuk-uni-la
die-IND-DECL

“That night, she hung herself using her skirt belt and died” (Samhayng
Yelnye 19b)

MK kip 4} n. silk gauze K Descendant ki:p 7

R DU S 2 ex
kowolh-6y-syéy  yét-cof-andl cwoh-kwa[cwokhwa]
county-LOC-ABL telLHON-HON-thus millet-COM

233} e sAU

kip-kwa cwu-la  hé-si-ni-la

silk.gauze-COM give-IMP say-HON-IND-DECL

“The county told [the government], and [the government] ordered to pro-
vide millet and silk gauze. (Samhayng Hyoca 28b)
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MK kis1 %l 1 n. nest K Equivalent sa:y-cip Al :-%

S PARSINE SR NS X

kulyeki-non soy-puk-éy nol-wé-m-ol
wild.goose-TOP frontier-north-LOC fly-VOL-NMLZ-ACC
AFS-aL A{H]- = Ul 7]-A
solang-ho-kwé  cyépi-non nyé-s kis-éy
thought-do-and swallow-TOP old.time-GEN nest-LOC
=eheE A7 Tt
twol-a-w-0-m-ol soyngkak-ho-n-wos-ta

turn-INF-come-VOL-NMLZ-ACC thought-do-PRES-MIR-DECL

“The wild goose thinks of flying to the far north, and the swallow thinks
of returning to its old nest” (Kumsam 2:6a)

MK kis2 %12 n. babys blanket K Equivalent photayki xfj7]

TR E Uy 2ol

co-sik néyh-6l  nah-oni mos-az-i
child-offsprig four-ACC give.birth-thus most-baby-NOM
7]-A] o]

kis-éy is-té-ni

baby.blanket-LOC be-RET-thus

‘She gave birth to four children, and the youngest baby was in swaddling
clothes’ (Samhayng Yelnye 31a)

MK kit- 7 - vt. draw (water) K Descendant ki:t- 7 :—

4% =ys Al s ok
sim-hwang koél-wo-n-i-lol saypay nom ani

?-yellow  grind-VOL-DET-thing-ACC dawn other not

71314 =4 71 =2 e
kil-é-sye mwoncye kil-wo-n wumiil-s-mul-ey hon
draw-INF-ABL first draw-VOL-DET well-GEN-water-LOC one
wqhme] elad 9 FEUn

twon-man phul-e mek-wotoy kocang tyung-ho-n-i-non

twon-only dissolve-and eat-but ~ most grave-ADJ-DET-person-TOP
chA] o212}

tasi mek-ula
again eat-IMP
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‘Grind turmeric and dissolve a twon [unit of volume] of it into water
drawn from a well at dawn before anyone else drew water from there.
Drink it, but the most serious patients should drink it more than once’
(Kwukan 3:109a)

MK kiz- 7 = vi. be overgrown

REE R I A P
mwun-alp kilh-éy  phil kiz-e-sy-6-m-ol

door-front road-LOC grass be.overgrown-INF-CONT-VOL-NMLZ-ACC
SR IR P

muten-hi neki-n-wo-ni

neglectful-ADV regard-PRES-VOL-thus

‘Ineglect the overgrowing of grass on the road to my door. (Twusi 10:16a)

MK kél -2 n. reed K Descendant kal 2

7] R Ape-o)
kwoki cap-no-n sal-om-i

fish catch-PRES-DET live-NMLZ-NOM

el =20l Atk
kol-s-kwo-s-koz-ay wils-kwo syé-0-s-ta

reed-GEN-flower-GEN-edge-LOC smile-CONT stand-INF-CONT-DECL

“The fisher is standing with a smile near the reed flowers.” (Nammyeng
1:46a)

MK koél- = — vt. grind K Descendant ka:1- 4 :-

NE b s B FAE AR 2
polom mac-a mal-som mwot  ho-ketin ce-116 cwuk-é

wind be.hit-and speech-? unable do-if ~ self-ADV die-INF

CE ol @@ abE 1 4
mol-on nwuéy  nilkwiip nac-6l kol-a swul-éy
be.dried-DET silkworm seven piece-ACC grind-INF alcohol-LOC
ze)  o)e

phiil-e mek-i-la

dissolve-INF eat-CAUS-IMP
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‘If [the patient] is palsied and unable to speak, grind seven pieces of silk-
worms that went dead and dry, dissolve them into alcohol, and feed it [to
the patient]. (Kwukan 1:17a)

MK kémol - 1 E n. draught K Descendant kamwul 7H=
Aol AE o me owe okyasy

soym-i kiph-un  mul-un  komol-ay ani  kuch-ulssoy
spring-NOM deep-DET water-TOP drought-LOC not  stop-thus

sl ol whEel by

nayh-i il-é paldl-ay ka-no-ni

creek-NOM become-INF sea-LOC go-PRES-thus

‘Water from a deep spring does not run out in a drought and becomes a

creek that flows to the sea.” (Yongka 2)
MK kowolh V&3 n. county K Descendant koul 11

Gy s e 78R ey
nakunay ptut-éy tal-on kowolh-6lwo ka-n-wo-ni
traveler affection-LOC other-DET villae-INS  go-PRES-VOL-thus

‘Following his affection, the traveler heads to a different village. (Twusi

21:18b)

MK kowoy 72| n. summer pants K Descendant kouy 11.2]
olnl UE  mele  WAMEA
émi  nah-on kowoy-0-Gwé  chyéngcyuv-s

mother weave-DET pants-COM-and Qingzhou-GEN

)7 4}-o] 2}

pwoy-cyéksam-i-lwo-ta

hemp.cloth-jacket-COM-MIR-DECL

‘It is the pants weaved by a mother, the summer jacket made out of hemp
cloth from Qingzhou. (Kumsam 2:61a)

MK kozol-agi 1 £ 2F7| n. awn [?-DIM] K Descendant kasilayngi 7}A| 2§ 0]

b3 L R A
pangha-s-kwo ti-ye tih-oni pich-i héy-Gwo
mortar-GEN-pestle drop-INF pound-thus light-NOM white-and
JegbrlE e Ry Bt
kozol-aki-16] tel-é poli-ni pyé-s-nach-i

?-DIM-ACC take.off-INF throw.away-thus rice-GEN-grain-NOM
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Beo
pulk-two-ta
red-MIR-DECL

‘As I pound the mortar with the mill, the light brightens, and as I throw
away the awns, the rice grains redden. (Twusi 7:18b)

MK kozolh 7' £ & n. autumn K Descendant kaul 7}

F20  Zn e 53 shEs g
kwilwum-i kat-kwoé kolom-i ~ molk-kwo hanolh-i  pwi-yé
cloud-NOM lift-and river-NOM clear-and sky-NOM empty-INF

A5 27 59t ga 2
hwen-ho-ni polk-on tol-Gwa kol-s-kwoc-i hon
bright-AD]J-thus bright-DET moon-COM reed-GEN-flower-NOM one
oF.%.of 7452t}

yang-co-ay-s kozolh-i-lwo-ta

form-DIM-LOC-GEN autumn-COM-MIR-DECL

“The clouds have lifted, the river is clean, the sky is clear and bright, so
the moon and the reed flowers look autumnal alike., (Kumsam 4:29a)

MK kulh- - vi. boil K Descendant kkulh 2 -

g % 5o g 23y

tih-on pswuk  tolk-uy al-man mwungkiy-n-i
pound-DET mugwort chicken-GEN egg-as.much.as mass-DET-thing
AE 2 o oHd 29 5 5

séyh-ul  mul tas twoy-yey kulh-y-é twii twoy-man
three-ACC water five twoy-LOC boil-CAUS-INF two twoy-as.much.as
L e

kh-etiin muntik mek-tla

grow-if immediately eat-IMP

‘Mass pound mugwort into balls as big as chicken eggs and boil three of
them in five twoy’s [1 twoy ~ 1.8 liters] of water, and when it boils down
to two twoy’s, eat it immediately. (Kwukan 1:56a)

MK kulis 1% n. bowl, dish K Descendant kulus L5
ob] AFl  Eojeiy T2 Bl

apoy ilhwim-i  twol-i-le-ni cwuk-tolwok twol-kulus-ul
father name-NOM stone-COM-RET-thus die-until stone-bowl-ACC
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w  ofUzo :EE  xg  ofUeet
psu-ti  ani-ho-myé twolh-61  polp-ti  ani-h-te-la[anithela]
use-NEG not-do-and stone-ACC step-NEG not-do-RET-DECL
‘Because his father’s name was Twol [‘stone’], he did not use stone bowls
or step on stones until death’ (Samhayng Hyoca 28a)

MK kimul -“1-= n. net K Descendant kumwul L&

29 feRA-e Y 1o ol
mulGuys ngwiv-ccyeng-ul ma  kiumul-éy na-y-ya

all exist-sense-ACC Mara net-LOC come.out-CAUS-INF
‘[Iwill] pull all sentient beings away from Mara’s [demon’s] web. (Sekpwo
9:8a)

MK kwiGi -] n. trough K Equivalent kwuyu -
&% 24 mg 7% wA Fo}
swokwom kulh-i-n mul-ul kocang pco-key ~ ho-ya
salt boil-CAUS-DET water-ACC very salty-ADV make-and
Folo] I A FoF  FobAe

kwiGi-yey pus-kwé tép-kéy ho-ya tomk-a-si-la
trough-LOC pour-and hot-ADV make-INF soak-INF-CONT-IMP

‘Boil salted water until it becomes very salty, pour it into a trough so that
it becomes hot, and soak [yourself] in it for a while.” (Kwukan 2:55a)

MK kwi-mil 7% n. oats [?-wheat] K Equivalent kwi:li 7] : 2]

B qlEole)
ma-moyk-un kwi-mil-i-la

horse-wheat-TOP ?-wheat-COM-DECL

‘[The Chinese word] ma-moyk [‘lit. horse wheat’] refers to oats.” (Welsek

21:198a)

MK kwoc =% n. flower K Descendant kkoch %
ARAE (A= S -] SEeIe)
kang-pik-éy-n thoyngcoy towoy-Gwo
river-north-LOC-TOP trifoliate.orange become-and
7Tl e I
kang-nam-ay-n kyulq-i towoy-na  pwom

river-south-LOC-TOP tangerine-LOC become-but spring
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: @ Ijf s 71A =
w-0-m-ay ta hon kaci-s kwoc-ol
come-VOL-NMLZ-LOC all one kind-GEN flower-ACC

phi-no-ni-la

bloom-PRES-IND-DECL

‘[The same plant] bears trifoliate oranges in northern China and tanger-
ines in southern China, but in the Spring, it blooms the same flower’
(Kumsam 2:43b)

MK kwockal 22-ZF n. cone hat K Descendant kokkal 2172

| E-2 R AP 2 e =4
kip-ulwo kowoy ho-n sal-om-on cwily-e  cwuk-ti
silk.gauze-INS pants do-DET.PST live-NMLZ-TOP starve-and die-NEG
obUsALE MY B AUk

ani-ho-kenul  syenpoy kwoskal s-un-i-non

not-do-although scholar cone.hat wear-DET.PST-person-TOP

22 5] as ey

mwom-ol ha-y kulo  moyngko6-n-wos-ta

body-ACC big-ADV wrong make-PRES-MIR-DECL

“Those in silk pants do not starve to death, while cone-hatted scholars
make their body severely go wrong. (Twusi 19:1a)

MK kwoki 2-7] n. meat; fish K Descendant koki 117]

ol BAHAE  ohod ohlsn A7
soyng-éy salq-hhyyéy-lol  te-uti ani-ho-mye swok-i-ti
life-LOC kill-damage-ACC add-NEG not-do-and CAUS-NEG
obU 55 7ol Y7l oh-5u gropr)
ani-ho-mye nwos-ka-i neki-ti  ani-ho-mye halGa-ti
not-do-and down-AD]J-ADV treat-NEG not-do-and slander-neg
bz Ba-sr  opbysm ef  opysn -
ani-ho-myé zyok-ho-ti ani-ho-myé tho-ti ani-ho-myé thi-ti
not-do-and curse-do-NEG not-do-and ride-NEG not-do-and hit-NEG
obUT w1 7] BT obUE: HEEl-S
ani-ho-myé ku kwoki mek-ti  ani-ho-kwoé zyov-qyék-il
not-do-and that meat eat-NEG not-do-and plenty-benefit-ACC
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Hd AT EA Qo &
syangnyéy hhing-ho-Iss-i ilh-wu-m-i han

always  conduct-do-NMLZ-NOM call-VOL-NMLZ-NOM one
gt Ao

ssyén-kon simk-wu-m-i-la

virtue-root plant-VOL-NMLZ-COM-DECL

‘Not killing lives, not fooling others, not looking down on others, not
slandering others, not cursing others, not riding (animals), not beating
(animals), not eating their meat, but continuously conducting beneficial
acts, that is called planting a root of virtue. (Kumkang 36a)

MK kwokoyyang 117 %F n. pith K Descendant kokayngi 117§ 0]

5 wE aYFolol @R
pha-s nwul-un kwokoyyang-i-Gena yémkyo-s
scallion-GEN yellow-DET pith-COM-or chinese.onion-GEN
= AVeolofy FHe -y

nwul-un kwokyyang-i-Gena namcin-on wi-n-nyek

yellow-DET pith-COM-or man-TOP wrong-DET-side
F3E ARe  2FY 2F

kwo-s-kwumwu kyécip-on ~ 6lh-on-nyek  kwo-s-kwumk-uy
nose-GEN-hole woman-TOP right-DET-side nose-GEN-hole-LOC
ek 2w Al o] ey

néy-tasos chwon-man kiph-i pstil-¢é nwun-ey

four-five inch-ony deep-ADV pierce-and eye-LOC

w1} su =) Arele}

phi-na-kéy ho-myén ciikca-y sal-li-la
blood-come.out-ADV do-if =~ immediate-ADV live-POT-DECL

‘Take the yellow pith of scallion or that of chinese onion, pierce it four
to five inches deep into the left nostril of a man or the right nostril of a
woman so that their eyes will bleed, and then they will immediately come
to life] (Kwukan 42a)

MK kwol = n. semisolid, grease, ointment K Equivalent ye:n-ko ¥ :-3l

b @ nhE oA F F wE
kama  mit mach-wo-m  alay-s holk twii liang-6l
cauldron under fit-VOL-NMLZ below-GEN soil two nyang-ACC
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Tk EE Zo) v @ 9
kol-a tyoh-on  chwo-ay mol-a  kwol moyngkol-a

grind-INF good-DET vinegar-LOC mix-INF ointment make-INF
‘Grind two nyang’s [1 nyang ~ 37.5g] of soil taken right under a cauldron,
mix it into good vinegar, and make ointment out of it (Kwukan 3:31b)

MK kwol 3 n. street, alley K Descendant ko:l & :
P R R T K RS R
mozol-s kwol-imyé twong-san-imyé  cwoh-i skwiimy-é
village-GEN street-and east-mountain-and clean-ADV decorate-INF
Heg As ek wAe
téléf-un  kes-ul pwo-y-ti mal-la ho-si-ni-la
dirty-DET thing-ACC see-CAUS-NEG do.not-IMP say-HON-IND-DECL

‘[The king] said, “Decorate well the streets and the hills of the village, do
not let [the prince] see dirty things™ (Sekpwo 3:16b)

MK kwothi 2-E] n. cocoon K Descendant kochi 11%]

o AR BRSO -e)
tyé sil-on hua-chwilg-ho-tifi kwothi

that thread-TOP change-come.out-do-EMPH cocoon

- AN okuet

hhyé-n kes-i ani-la

spin.thread.off-DET thing-COM not-DECL

“That thread has appeared by itself, and isn’t spun off from cocoon.” (Welsek

2:42b)
MK kwoy ¥ n. cat K Descendant koyangi 11 °]
5 i 5oy TE
kwoy mul-y-é hé-n toy  yengsoyng kol-wo-n
cat bite-PASS-and be.wounded-DET place mint grind-VOL-DET
5 ¥eF

cup-ul  polo-la
juice-ACC spread-IMP
‘On a wound caused by a cat bite, grind mint and spread the juice on it.

(Kwukan 75a)
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MK kwuf- < — vt. roast K Descendant kwu:p— 1 :—

U .ol -5-E :0]-2 9.7 71.7]|-2}

na-y émi  ho-té-n il-on  wocik kwoki-Gwa
1SG-GEN mother do-RET-DET act-TOP only fish-COM

A 2 27 olan A7E )
cyalay-lol culky-é  mek-umyé saski-16l ~ manh-i
softshell.turtle-ACC enjoy-and eat-INF  young-ACC many-ADV
R R R R SRERY
mek-wi-toy pwosk-umyé kwuf-é  cyenskos mek-té-ni
eat-VOL-but fry-and roast-INF as.much.as.possible eat-RET-thus
Bss S T A0

swui-lul hyé-myén chyen-mén-i

number-ACC count-if thousand-ten.thousand-NOM

1.4 L,] o] ];].

kwop-oni-ngi-ta

multiply-IND-HON-DECL

“The only [bad] thing that my mother did was that she enjoyed eating fish
and softshell turtles, especially their youngs, fried or roasted, and if we
count the number, it would be tens of thousands of them. (Welsek 53b)

MK kwuk = n. soup K Descendant kwuk =

ot 2 -5 A1t
an-cyu-lan pwii-zytk-kwa cés-kwa
following-alcohol-TOP dried.meat-meat-COM salted.fish-COM
20t <.l

nomol-kwuk-man  ho-kwo

vegetable-soup-only do-and

‘[When receiving guests, father] only served dried meat, salted fish, and
vegetable soup as side dishes for alcohol” (Nayhwun 3:61a)

MK kwuki -7+7] n. ladle K Descendant kwuki —7-7|

T2 A4 A s de
kwuki-lol sis-¢é say swul-ul yel-Gwo

ladle-ACC wash-INF new alcohol-ACC open-and

‘[I] wash the ladle and open a new batch of alcohol” (Twusi 3:30b)

MK kwulek 7+ n. basket; mesh bag K Descendant kwulek -2
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B Al 27 RE-S
polom-ay kel-é-ys-non kwulek-éy-s kwa-sil-ul
wall-LOC hang-INF-CONT-DET basket-LOC-GEN fruit-fruit-ACC
27 Q.4

wolm-ky-é wo-kwo

move-CAUS-INF come-and
‘I bring the fruits from the basket hung on the wall. (Twusi 22:11a)

MK kwulGéy =-°I| n. bridle K Descendant kwulley = 2]

& 2o 4 CEH |
kum kwulGéy ski-n mol-on hoy-n nwiin
gold bridle  fasten-DET horse-TOP white-DET snow
e -]}
kot-h-on thel-i-ni-la

resemble-ADJ-DET hair-COM-IND-DECL
“The horse with a golden bridle has fur like white snow. (Twusi 11:39a)

MK kwuli -2 n. copper K Descendant kwuli -2

ks E o2 AE X B
mandl hon nach-61  kephul pas-ki-kwo kol-a
garlic one piece-ACC skin take.off-CAUS-and grind-INF
= = HE AP 2
pc-wo-n cup-ul  pyeng-ho-n sal-om-ol

compress-VOL-DET juice-ACC disease-AD]J-DET live-NMLZ-ACC
Arbro]l  WIYE YA o FF AR

cyecpa-nwu-e meli-lol  tuliti-key  ho-kwo kwuli cyé-lwo

?-lie-INF head-ACC cast-so.that do-and copper chopstick-INS

2] 2L oA St Aye &g

cyekomay  tik-e  kwo-s-kwumk-uy  chéti-Gwo spolli
small.amount dip-INF nose-GEN-hole-LOC drop.in-and fast-ADV

2 opel 2] se] e

pwul-é  meli-s kwélsyu-ey  tiul-Gey  ho-la

blow-and head-GEN marrow-LOC enter-adv do-IMP

‘Peel the skin off a piece of garlic. Grind it and extract juice out of it. Lay
the patient straight down the surface and put his head down. Dip a small
amount [of garlic juice] with a copper chopstick. Drop [the juice] into
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[the patient’s] nostril. Blow [into the nostril] rapidly so that [the juice]
reaches the head marrow. (Kwukan 2:2a)

MK kwtp & n. hoof K Descendant kwup

Y] Hean gH  ww 48
pa-s-mwok-i tyelo-kwo kwiip-i nwoph-a swoy-lul
foot-GEN-neck-NOM short-and hoof-NOM high-and metal-ACC
s ‘XxoY

polp-no-n tos-ho-ni

step-PRES-DET alike-AD]J-thus

‘[The horse’s] ankles are short and its hoofs are high, as if it were stepping
on metal’ (Twusi 17:30a)

MK kyé -7{ n. bran K Descendant kye 7]

AL fH- o) [ELiR A

lan-syéy-yéy poyk-syéng-uy kes

chaotic-world-LOC hundred-last.name-GEN thing

bh g ge Faey

pat-wo-m-ol spol-li hé6-né-ni
receive-VOL-NMLZ-ACC haste-ADV do-PRES-thus

R0 A2k AR 23] =
lye-min-i kyé-Gwa  solaki-two hwen-hi  mwot
numerous-citizen-NOM bran-COM broken.rice-FOC wide-ADV unable
ol Bt

ét-e mek-n-wos-ta

gain-INF eat-PRES-MIR-DECL

‘In this chaotic world, [the politicians] hastily take away the goods of the
people, and the people cannot even find brans or broken rice to eat often’
(Twusi 16:71b)

MK kyet- 7 - vt. weave, braid, interlace K Descendant kye:t— A
YAFHE  dtehe He
cha-sytiiv-non swon-s-kalak-6l selu
intersect-hand-TOP hand-GEN-string-ACC mutually
722
kyel-6l-s-i-la
weave-DET.IRR-thing-COM-DECL
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‘[The Chinese word] cha-syuv means to intersect your fingers.” (Kumsam
1:8a)

MK lakwi 2+ n. donkey K Descendant nakwi U]

poul gchet g $7)E
mozom-i  tép-tal-a kyeng-kan-s-pyéng ho-ketun
heart-NOM hot-heat.up-and shock-epilepsy-GEN-disease do-if
A e Az 93]

kem-un  lakwi cyéc-ol  pap wuh-iy

black-DET donkey milk-ACC cooked.grain above-LOC

oo N EE oan se =
te-y-éy s¢  hwop-kwom mek-wotoy holo  twii
heat.up-CAUS-and three hwop-each eat-but  one.day two
N

peén-kwoém ho-la

time-each do-IMP

‘If your heart heats up and you suffer from an epilepsy, heat up the milk
of a black donkey, pour it on cooked grain, and eat it three hwop’s [one
hwop ~ 180ml] each time, twice every day. (Kwukan 1:95a)

MK machi P} %] n. hammer K Descendant machi 9}%]

720 e A =2 =
kwut-wo-m-i won cek pwul-y-6n kum
firm-VOL-NMLZ-NOM hundred time be.soaked-CAUS-DET gold
2y FE  uhxet  oEle 2=
kot-ho-ni kwut-uin  machi-Gwa  moyw-on pul-lwo
resemble-ADJ-thus firm-DET hammer-COM fierce-DET fire-INS
&4 A M= Al Ao = ok

syokcel éps-i selu si-ém-ho-two-ta

? not.exist-ADV each.other try-test-do-MIR-DECL

“The firmness [of Buddha’s true teaching] is like that of gold smelted a
hundred times, hard hammer and fierce flame both testing it in vain’
(Nammyeng 1:21b)

MK mal -& n. abowl for measuring grains, liquid, or powder; a unit of measuring
grains, liquid, or powder K Descendant mal &
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oA EFE =% % F U g
wuli  cip-tiy cyang hon twok-kwa psél hon mal tas twoy
1PL  house-LOC sauce one jar-and grain one mal five twoy
GIRRE

is-no-ni

exist-PRES-DECL

‘Our house has a jar of sauce and one mal and five twoy’s [1 twoy ~ 1.8
liters] of grain. (Samhayng Yelnye 28a)

CC

MK milh ‘&5 n. stake K Descendant malttwuk TS
G Y s] 2}
nakwi moy-I malh-i-la
donkey tie-DET.IRR stake-COM-QUOT
‘[This] is a stake to tie a donkey. (Mwongsan 14b)

MK manél B} = n. garlic K Descendant manul PH&
Z2 ohvE ol S R
kwiilk-un mandl-ol  peyh-y-é phyén moyngkél-wotoy
thick-DET garlic-ACC cut-CAUS-INF piece make-but
‘Cut a thick clove of garlic into slices. (Kwukan 3:46b)

MK math & n. yard K Descendant matang O}g

obE koo 23 Hopa  ojgiu]
math-0l  ta-wo-may kwumk-uy-s  kayyami-l éyesp-i
yard-ACC harden-VOL-thus hole-LOC-GEN ant-ACC pitiful-ADV
7|3

neki-kwo

regard-and

‘While hardening the yard [by stamping on it], I have pity for the ants
within the holes. (Twusi 7:18b)

MK may ‘Pl n. millstone K Descendant may "
AE AEAA wthsle oot Hekw
séyh-on  ccoy-khiy-yéy-s  maktahi-Gwa may-Gwa poéyyam-kwa
three-TOP sin-tool-LOC-GEN stick-COM  hawk-COM snake-COM

dsl-et Fhsleh waket oo} 53}
ilhi-Gwa  kahi-Gwa pangha-Gwa may-Gwa thwop-kwa

wolf-COM dog-COM mill-COM  millstone-COM saw-COM
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2. 25z o} -ttt (8- 2
skul-Gwa  cyaktwo-Gwa hhwak-thang-kwa hhwak-6n
chisel-COM straw.cutter-COM cauldron-hot.water-COM cauldron-TOP
&7}ut 28 7-)-2H]

swot-kama kot-ho-n kes-i-la

cauldron-iron.pot resemble-ADJ-DET thing-COM-DECL
R R I R NS T pi-sicha] o
tthyélq-kumul-Gwa thyélg-nwoh-kwa[nwokhwa] tthyélg-nakwi-Gwa
iron-web-COM iron-string-COM iron-donkey-COM
R

thyélg-mol-Gwa
iron-horse-COM
‘In the third [hell], as tools for [punishing] sins, [there were] sticks, hawks,
snakes, wolves, dogs, mills, saws, chisels, straw cutters, hhwak-thang
(hhwak refers to a cauldron [and thang hot water]), iron webs, iron strings,

bl

iron donkeys, iron horses ... (Welsek 21:45a)

MK may :7l| n. hawk, falcon K Descendant ma:y " :

e I D of  welof  HEL
kwulwum-éy twuwi-is-no-n mady towoy-ya  pulu-no-n
cloud-LOC  behind-be-PRES-DET hawk become-INF call-PRES-DET
a2 B1 ES WO 2.2

swoli tut-kwd cumsung hyang-ho-yo-m spol-li

sound hear-and beast =~ towards-do-VOL-NMLZ fast-ADV

‘o3 e}

ho-m-ol mal-la

do-NMLZ-ACC do.not-IMP

‘Do not be the falcon flipping in clouds, quickly flying towards the beast
when someone calls.” (Twusi 22:51b)

MK mec ¥ n. crab apple K Equivalent nungkum 5=
-2 AA= ofm o3 e
mec-i yel-e-ys-keniil émi  tikhuy-la  ho-ntay
crab.apple-NOM bear-INF-CONT-thus mother protect-IMP say-thus
HE ] gl AW I ok
polom pi  thi-lq cek-i-myén namk-6l an-kwo

wind rain strike-DET.IRR time-COM-if tree-ACC hug-and
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902
wii-te-la

cry-RET-DECL

‘When the crab apples are ripe and his mother tells him to protect them,

he hugged the tree and cried whenever there were wind and rain.” (Samhayng

Hyoca 17a)

MK mék 3 n. ink stick K Descendant mek
s gd-2-F -o]-21#- 4 e}
cam-s-kan nil-wo-m-on iléh-keniwa[ilékheniwa]
temporary-GEN-between say-VOL-NMLZ-TOP like.this-let.alone
RS 9 ESIR
cco-syéy-hi nil-wé-lg-ti-ntayn cyoh6y-Gwa
word-thin-ADV say-VOL-DET.IRR-thing-if paper-COM
o3} 2 Hss ohuzd 2%
mék-kwa-Ilwo nung-hi  ta nilu-ti  mwot-ho-li-la

ink.stick-COM-INS able-ADV all say-NEG unable-do-POT-DECL

‘Even speaking of it briefly is like this, and if I had to say all of it, I would
not be able to do so with [my] ink and paper. (Mwongsan 66b)

MK melhém H & n. stable K Equivalent makwukan OF7F

e Apeu] Zey
com-yeng-ho-n sal-om-i mwot-oni
hairpin-hat.string-do-DET live-NMLZ-NOM gather-thus
2.5)-5] v g=a

melhém-éy-s mol-i wul-ukwé

stable-LOC-GEN horse-NOM cry-and

‘People with hairpin and hat string gather, making the horse in the stable
cry. (Twusi 11:37b)

MK mengéy ™| n. yoke K Descendant mengey |

#geigo 1 Al &9 vl
twong-twak-i ku kaksi meli-lol  sulGwi-s mengéy-yéy

Dong-Zhuo-NOM that wife head-ACC wagon-GEN yoke-LOC
de Rz A7 EAE

moy-Gwoé may-lwo sak-i thi-kenul

tie-and rod-INS fade-ADV hit-thus
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‘Dong Zhuo tied the head of that wife [of Huangfu Gui] to the yoke of a
wagon and beat her to exhaustion with a rod. (Samhayng Yelnye 9b)

MK méythuli ‘M- E 2] n. hemp shoes K Descendant mi:thwuli U] : 52

WeER wbge  me awe] gz
méythuli-s patang-ul  pul-ey  pcwoy-yé pswuch-umyén
hemp.shoe-GEN bottom-ACC fire-LOC expose.to-INF rub-if

23 5322

ctikca-y tyoh-oli-la

immediate-ADV good-POT-DECL

‘If you warm the bottom of hemp shoes by the fire and rub it [on your
wound], then you will get better instantly.” (Kwukan 6:61a)

MK milh ‘2 & n. wheat K Descendant mil &

o zele.o Wket AT 2FAE  wWs=
éculew-omyé tép-tal-a ca-ti mwot-ho-ketin milh-ulwo
dizzy-and hot-heat.up-INF sleep-NEG unable-do-if =~ wheat-INS
} Ao olae)
pap ciz-é mek-ula

cooked.grain make-INF eat-IMP
‘If you feel dizzy, feel heated, and cannot sleep, cook some wheat and eat
it. (Kwukan 1:113a)

MK minali 7|1+2] n. water dropwort Oenanthe javanica K Descendant minali

it

oua 5 5.7
minali na-0-s-no-n toy-s holk-o6n
water.dropwort grow-INF-CONT-PRES-DET place-GEN soil-TOP
:41H]-2] :Halo]  22ke.q

cyépi-uy pwuli-yéy cwoch-a-wo-kwo

swallow-GEN beak-LOC follow-INF-come-and
“The soil from where water dropworts grow follows a swallow on its beak’
(Twusi 3:27b)

MK mol Z n. horse K Descendant mal &
Fozr ¥ g z3 2
cyong-ulan hoy-n pap-ol cwu-kwo mol-lan

servant-TOP white-DET cooked.grain-ACC give-and horse-TOP
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zg I
phiil-un skwol-ol ho-li-la

blue.green-DET fodder-ACC do-POT-DECL
‘(1] will give cooked white grain (=cooked rice) to the servant and feed
green fodder to the horse.” (Twusi 8:23b)

MK molGoz- 5 £ — vt. cut (cloth, etc) K Descendant mal- & —

e zoet 3 Wz e&  Ya
wun-mwii-lil  molGoz-a hw-a  nimkum-s wos-ol mongkdl-a

cloud-fog-ACC cut-INF = sew-INF king-GEN dress-ACC make-INF
“The clouds and fog are cut and sewn into the king’s clothes. (Twusi
25:48)

MK molém % *E n. manor; supervisor of a tenant farm K Descendant malum

o5

vewg aotbvUs  bAE ded AE
molom-olan sawoénaf-on-i-lol kaci-myé nil-wotdy cyem-in
manor-TOP harsh-DET-thing-ACC get-and say-but young-DET
ABE W AN md] 7))
cey-puthé ho-te-n kes-ila tyoh-i neki-n-wo-la

time-ABL do-RET-DET thing-thus good-ADV regard-PRES-VOL-DECL

‘[He] took the harsh manors [and gave the good ones to his younger
brother], saying that he prefers them because he had them since young

age. (Samhayng Hyoca 7b)

MK moéy- %] - vt. weed K Descendant ma:y- 7l :~

ok whEl  AZH W Hed
awok  path-i kechil-soy na-y moy-Gwocyé

mallow field-NOM rough-thus 1ISG-NOM weed-DES

T}

hé-n-wo-la

do-PRES-VOL-DECL

‘Since the mallow field is rough, I shall weed it” (Twusi 10:31a)

MK méyh ‘%] 5 n. field K Equivalent tu:l &

T 4| 5] Ugd A=y -z RECR
kozol-s moyh-i  na-nal kechu-ni  cho-n kolom-on
autumn-GEN field-NOM PL~day rough-thus cold-DET river-TOP
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=g £ AR
phulii-n pwi-n kes-i mwi-n-wos-ta

blue.green-DET empty-DET thing-NOM move-PRES-MIR-DECL

“The autumnal field roughens day by day, and the cold river flows like a
blue vacuum. (Twusi 10:31a)

MK mozolh ¥ & & n. village K Descendant maul 7F=

vge  ww  Zaadsd odn )
mozolh-i meél-myén khulq-ssik-ho-ti  elyép-kwo  ha
village-NOM far-if beg-eat-do-NMLZ difficult-and too

hew -z 252 B
kaskaf-omyén cwoh-ti[cwothi] mwot-ho-li-ni {
near-if clean-NEG unable-do-POT-thus this
ssiliakol e obn

twong-san-i ssim-hi  maskap-ta

east-mountain-NOM very-ADV appropriate-DECL

‘If the village is two far away [from our temple], it will make it hard [for
us] to seek alms. If it is too close, then [our temple] will not be clean.
Thus, this mountain is the right place [to build our temple]. (Sekpwo
6:23a)

MK mwochol-aki %2} 7| n. quail [?>-DIM] K Descendant meychulaki ™52}

7

gxEty] TE S 3 o
mwochol-aki tol-wo-n tés-ho-n wos-on
?-DIM attach-VOL-DET be.like-AD]J-DET clothes-TOP
18] o}

chwon-chwon-hi hw-a-ys-two-ta

inch-inch-ADV sew.together-INF-CONT-MIR-DECL

“The dress, appearing as if it had a quail attached on it, is sown stitch by
stitch. (Twusi 3:15b)

MK mwosi 2.A] n. ramie fabric K Descendant mosi T A]

B7g  omd ® oo W xeE %
kwakol-on mwoti-n twok mac-a  poy colo-no-n tos
sudden-DET bad-DET poison be.hit-INF stomach cut-PRES-DET as.if
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oa AHY EAE wAEY Ao
alph-a kyentéy-ti  mwot-ketun mwosi-lwo-yna sam-ulwo-yna
painful-INF endure-NEG unable-if =~ ramie.fabric-INS-or hemp-INS-or
2 &be a5 "o Foz o =

yél swon-s-kalak  kuth-ul moy-Gwo chim-ulwo pstil-é ~ mwoti-n
ten hand-GEN-strip end-ACC tie-and needle-INS prick-INF bad-DET
B

phi-lol twuzé  pen-ul  chéti-la

blood-ACC two.three time-ACC drop-IMP

‘If you are suddenly affected by a bad poison, and it hurts so much that
you cannot bear it, use ramie cloth or hemp to tie up the tips of your ten
fingers, prick them with a needle, and let out the bad blood two or three
times. (Kwukan 2:47a)

MK mwo6t *& n. nail K Descendant mos =
BE e BAE W 23
mwot-ol sol-a pulk-ketun phi  na-n-on kwumk-uy
nail-ACC burn-INF red-if blood come.out-PRES-DET hole-LOC
R L |

kwoc-omyen kus-né-ni-la
stick-if stop-PRES-IND-DECL

‘Burn a nail, and when it reddens, stick it into the bleeding hole, which
will make [the bleeding] stop.” (Kwukan 2:119b)

MK mwuk 5 n. thread piece

W x Apz-0) AN
pwoy peo-1 sal-om-i sil-ol tasoli-1
hemp.cloth weave-DET live-NMLZ-NOM thread-ACC manage-DET.IRR
PREE 2.7] UA-E 2

céy poli-n-on mwuk-i is-ketun stwo

time discard-PRES-DET thread.piece-NOM exist-if again

-0} #].0] A} #7 F o

niz-y-¢é pcoy-i-sy-a cye-ngwang-phi-Gwa
link-CAUS-INF weave-CAUS-HON-INF all-king-queen-COM
AFEFGHE  FAD

kwong-cyu-Gwa-16l  cwu-si-kwo
prince-lord-COM-ACC give-HON-and
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‘When the person who weaves the hemp cloth and takes care of the thread
threw away the leftover thread pieces, [the empress] ordered them to
weave them together and gave them to many queens and princesses.
(Nayhwun 51b)

MK mwuzwu 7% n. daikon K Descendant mwuwu 5%

A Bes  ym ooy
kyezii-s mwuzwu-nun pap-kwa pan-i-ni

winter-GEN daikon-TOP cooked.grain-COM half-COM-thus

‘A winter daikon is worth half a meal. (Twusi 16:70a)

MK nich i n. grain, piece K Descendant nath 123

378 7= AHAEH F bz 4l
kwakol-i kich-wi-m kichi-ketiin poy hon nach-61  swin
sudden-ADV cough-VOL-NMLZ cough-if  pear one piece-ACC fifty
F %1 PRabt & F w3

kwumk-ul ptilp-kwo kwumwu-madta kwochyo  hon nas-kwom
hole-ACC pierce  hole-each pepperone one piece-each

T Bgoz EE
nyeh-kwo[nyekhwao] mil-s-kol-ulo mol-a psa-0
insert-INF wheat-GEN-powder-INS roll.up-INF wrap.up-INF
wg el o] YAE  afof  AlA
nwowolap-coy-yey kwu-é  nik-ketin  nay-ya sik-y-é
?-ash-LOC roast-INF be.cooked-if take.out-and cool-CAUS-INF
1S S -2}

kwochyo as-kwo mek-tila

pepper remove-INF eat-IMP

‘If [the patient] suddenly coughs, pierce fifty holes onto a pear, insert a
grain of pepper into each hole, wrap it up with flour, and roast it on hot
ash. When it is cooked, take it out, cool it down, remove the pepper, and
eat it.” (Kwukan 2:13a)

MK naksk- % — vt. fish K Descendant nakk- Y —

-o] A| Y7t -H| RS -5 of
i-cey naksk-a poy-yey  kotok-i hé-ya
this-time fish-INF boat-LOC plenty-ADV do-INF
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twol-a-ka-two-ta
turn-INF-go-MIR-DECL

‘Now, [Buddha] fishes [the moonlight], loads plenty of it on his boat, and
returns. (Kumsam 5:26b)

MK namwo U™ n. tree, wood K Descendant namwu U5

oA Feabmy A dm off
i-cey howoza mwutém-s séli-yéy-s namwo alay
this-time alone grave-GEN between-LOC-GEN tree  below
ol ME  Farn) Q]

isy-é-two twulif-wu-m-i éps-wo-ni

stay-INF-also fear-VOL-NMLZ-NOM not.exist-VOL-thus

‘Now, even when I am under a tree between graves, I am not afraid.
(Welsek 7:5b)

MK nit *'2 n. grain K Descendant na:t & :

KAFT] et SRR

thay-co-i nala  twu-kyé-sya-m-6n

great-son-NOM country keep-stay. HON-HON-NMLZ-TOP
ERrCY Rt Bge ERETSE
poyk-syéng-ul puth-é-y-Gwé poyk-syéng
hundred-surname-ACC attach-INF-COM-and hundred-surname

o] & F BB RA2 HEe S faH
isy-6-m-on qum-ssik-61  puth-é-y-Gwo qum-ssik
exist-VOL-NMLZ-TOP drink-eat-ACC attach-INF-COM-and drink-eat
o) 2 W obe ag gas

isy-6-m-on pat kal-a nat  simk-wé-m-ol
exist-VOL-NMLZ-TOP field plow-INF grain plant-VOL-NMLZ-ACC
B BB

puth-é-za mwok-swiim-ul

attach-INF-only throat-breath-ACC

7HA oot

kacy-é-ys-no-ni-ngi-ta
have-INF-CONT-PRES-IND-COM.HON-DECL

‘Prince, your possession of this country is dependant on its people, whose
lives depend on the food, and the food only exists because [the people]
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plow the fields and plant grains to survive’ (Welsek 22:25b)
MK niyh :W| & n. creek K Descendant na:y W :

o& ET1E | 2ohs) |-al

yetulp ttwov-sso-i maktahi tip-kwo

eight way-scholar-NOM stick ~ walk.with.a.stick-and

H = -2 B A
mwoyh-two[ mwoythwo] namo-myé nayh-two[naythwo]| kétn-a
mountain-FOC climb.over-and creek-FOC cross-INF
HEA Bl 7}

syéppa-kwik-éy ka-0

Yawa.Dvipa-country-LOC go-INF

‘Eight gurus, walking with a stick, climbed over a mountain, crossed over
a creek, and went to the Yava Dvipa country. (Welsek 20:64b)

MK nechwtl U2 n. bine, vine, tendril, runner K Descendant nenchwul Y=

25wy wE wWe =2 122
muntuk pwo-ni pahwoy-s pskim-éy phul-in nechwiil-éy
suddenly see-thus rock-GEN crack-LOC blue.green-DET tendril-LOC
59 oelrs AT o7y

twii wi yel-é-ys-kenul kacy-é-taka mek-i-ni

two cucumber bear-INF-CONT-thus take-INF-and eat-CAUS-thus
ol =As  EsUe

ppyeéng-i ctikca-hi tyoh-oni-la

disease-NOM immediate-ADV good-IND-DECL

‘[(He] suddenly found under the crack of a rock two cucumbers born on
green tendrils, so [he] took them and fed it [to his mother], and [her]
disesase was immediately cured’ (Samhayng Hyoca 30b)

MK nechwil- U+ - vi. have long bines K Equivalent nenchwul-ci- & &-%] -

A& FRs At - <1 CEA

kec-un kye-chyéy-éy-n chyo-mwo-i

rough-DET stair-stone.step-LOC-TOP grass-cogongrass-NOM
H-Fsleo

nechwul-é-s-two-ta

have.long.bines-INF-CONT-MIR-DECL

‘On the rough stone step in front of a grave, grass and cogongrass stretch
their tendrils. (Twusi 14:9b)
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MK nél :'g n. board, plank K Descendant ne:l [=1

2 olga ar

mal  isy-6-m-kwa mal

speech exist-VOL-NMLZ-COM speech

;%1 %F—H :%—6‘ :E,]— :Lg :E]l']_]_
éps-wo-m-kwa-y twulh-i  ta nél méy-n
not.exist-VOL-NMLZ-COM-NOM two-NOM all plank wear-DET
A2 -0] 2.0}

sal-om-i-lwo-ta
live-NMLZ-COM-MIR-DECL

‘Speech and speechlessness are both [like] a person wearing a plank [death-
row convict]. (Kumsam 4:36a)

MK ni- :U4 - pre. rice K Descendant i:- ©] :~

Jwe e sk S5
ni-psél-on kilim-i hulu-no-n tos-ho-kwo
rice-grain-TOP grease-NOM flow-PRES-DET as.if-ADJ-and
ZWE Ay

cwo-psol-on hoy-ni

foxtail. millet-grain-DET white-thus

“The rice is [greasy] as if it is dripping with oil, and the foxtail millet is
white’ (Twusi 3:61b)

MK nik- Y - vi. ripen; be cooked K Descendant ik— o] -

MoF 4E & oba pget ohs

poy hon nach-ol  swop ds-kwo swiu-Gwa  pskwul-Gwa-16l
pear one piece-ACC inside remove-and milkfat-COM honey-COM-ACC
4sl  mzow EE

nyeh-e  mil-s-kol-ulo mol-a psa-0

insert-INF wheat-GEN-powder-INS roll.up-INF wrap.up-INF

4 7o olael

nik-kéy kwu-é  mek-ila

be.cooked-ADYV roast-INF eat.IMP

‘Remove the inside of a pear and fill it with milkfat and honey. Roll it up
with flour, roast it, and eat it when it is done.” (Kwukan 2:20b)

MK niki Y-7] - vt. knead K Descendant iki- ©| 7] -
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£ m5 2HE =3 AN ooy
stwo mwosi-s  pwulhwi-lol cwoh-i sis-é tihwo-toy
also ramie-GEN root-ACC clean-ADV wash-and pound-but
Y-t g g " -of

niky-i-n holk kot-hi hoé-ya

knead-VOL-DET soil resemble-ADV do-INF
‘Also, wash ramie roots clean and pound them to become like kneaded
soil” (Kwupang 1:47)

MK niptl Y& n. blanket K Descendant ipwul ©| &
Hele 23 yEehE  9hE g
telew-on  wos-kwa  nipul-Gwa-106l anh-ol PWO-y-ti
dirty-DET dress-COM blanket-COM-ACC inside-ACC see-CAUS-NEG
2]
mal-myé
do.not-and

‘One should not show the inside of a dirty dress or blanket [to one’s par-
ents or parents-in-law]. (Nayhwun 1:50a)

MK noll =1 n. raw stuff K Equivalent nal-kes 'Z-7

ol 2ol pout 5o
sang-ay  wol-i-ni pan-man nol-Gwa

table-LOC ascend-CAUS-thus half-only raw.stuff-COM

U2z ay

nik-un-i-Gwa-y-lwos-woni

ripe-DET-thing-COM-COM-MIR-thus

‘When put on the table, half [of the cocklebur fruits] are raw ones and
only the other half are ripe” (Twusi 16:71b)

MK nol2 = 2 pre. raw K Descendant nal &

R & gRe  zmed =

meli alpho-ketun nol tays-mwuzwu cus-twutily-e pc-wé-n

head hurt-if raw ?-daikon ?-pound-INF press-VOL-DET
ze Exedz  ad  cdEw =)

cup-ul  pwit-colostay-lwo kwoh-ay tuli-pwiil-mén ciikca-y
juice-ACC brush-stick-INS  nose-LOC enter-blow-if immediate-ADV
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552l
tyoh-oli-la

good-POT-DECL

‘If the [patient’s] head hurts, mash raw daikon and press out the juice.
Blow the juice into the [patient’s] nose using the stick of a brush. [The
patient] will immediately get better. (Kwukan 2:3a)

MK nol-Gay =-°ll n. straw thatch [spin.into.yarn-NMLZ] K Equivalent ieng
o]
=z sof ozl EEe
twuph-wii-n nolGay écule-i ptuttul-umyé
cover-VOL-DET straw.thatch disordered-ADV fall.down-and
“The stratch thatch piled [on the house] falls down into a mess.” (Pephwa

2:104a)

MK nélh1 - = & 1 n. blade K Descendant nal '&
ey sale 23WE Bu-eay
panzya  nolh-i-Gwoé kum-kang pul-s-nawdl-i-ni
wisdom blade-COM-and metal-firm fire-GEN-sway-COM-thus
Za Elob  EBHEAA SEE fisd)
kwut-kwé moy-a lwan-syang-s swuphul-ul nung-hi
firm-and fierce-IMP chaos-image-GEN bush-ACC able-ADV
P

s0-n-wos-ta
burn-PRES-MIR-DECL
“The blade of wisdom, the flame of diamond, firm and fierce, it can indeed
burn the bush of chaotic images.’ (Nammyeng 2:3b)
MK nélh2 * = & 2 n. warp K Descendant nal '&
e
kyeng-un nolh-i-la
warp-TOP warp-COM-DECL
‘[The Chinese word] kyeng refers to warp.” (Nungem 7:59)
MK nolo & & n. (river) port, dock K Descendant nalwu U5
Y -3l =220l H]
nam-nyek cyec-éy-s nolo-s-meli-yey-sye poy
south-direction market-LOC-GEN port-GEN-head-LOC-ABL ship
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=3 Q-2 2 A
ph-oll-i is-ke-nmalon kwot sa-0
sell-DET.IRR-person exist-PST-although right.away buy-INF
977 2] 0.2 Y A A2}
wiil-s-koz-oy moy-6l twon-i éps-seyla

fence-GEN-edge-LOC tie-DET.IRR money-NOM not.exist-MIR.DECL

‘Although there are boat sellers by the end of the port at the southern
market, there’s no money to buy one right away and moor it near the
fence. (Twusi 10:4b)

MK nomolh % E & n. wild vegetables K Descendant namwul W&
2 B 5 S HIZW FF H-Ze
holo  psol twii hwop-6lwopsé cyuk-ul moyngkol-Gwo
one.day grain two Hwop-INS  porridge-ACC make-and
a23 v2E 9 obyse
swokwom-kwa nomolh-ol mek-ti  ani-ho-te-la
salt-COM vegetable-ACC eat-NEG not-do-RET-DECL

‘Everyday, he just cooked a porridge with two hwop’s of grain [1 hwop
~ 180 ml] and did not eat any salt or vegetable [to mourn his mother’s
death]. (Twusi 10:4a

MK nwo ‘= n. silk gauze K Equivalent ki:p 74 :

B4 Az AR &< o
nwo-pwosyen  sin-on kyé-cip-un pulk-un lyen-i
silk.gauze-sock wear-DET stay-house-NOM red-DET lotus-NOM
SR

kwow-on  tos-kwo
pretty-DET as.if-and

“The girl in silk gauze socks is fair like a red lotus. (Twusi 11:39a)
MK nwoh =& n. string, cord, twine K Descendant no =

pgwes2 A rga

kum nwoh-6lwé kilh-ul nul-i-kwd

gold twine-INS road-ACC extend-CAUS-and

‘[In the land of Buddha,] golden twines are cast on the streets’ (Sekpwo
9:10b)

MK nwoén ‘&= n. paddy K Descendant non +
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20 gor ik A7 A ey
kil-myé tyel-wo-m-on syéy-kan-s nwon-i
long-and short-VOL-NMLZ-TOP world-between-GEN paddy-NOM
2 olx 48 wmwn xIbRE

mul  is-n-on stah-6y  nwoph-omyé noskaf-wom-6l

water exist-PRES-DET land-GEN high-and  low-NMLZ-ACC

23 ger sy

cwoch-a  talo-tos ho-ni-la

follow-INF different-as.if do-IND-DECL

“The length of [monk robes] is made to differ as the paddies in the world
also differ as regards to the height of the watery land.” (Welsek 25:21b)

MK nwultk +5 n. yeast, leaven, malt K Descendant nwulwuk +5

£ e w23 e g
stwo kicang-psol-Gwa nwultik-ul kot-hi nonhw-a

also proso.millet-grain-COM malt-ACC same-ADYV divide-INF
DT T L I = = R R O P
kak-kak  pwosk-wotoy kém-key  ho-kwo tih-é séy-malq
each-each fry-but black-ADV do-and pound-INF fine-powder
-5-0F -7 QF .3 22 I

ho-ya  tolk-6y al  hoy-n mul-lwo  phiil-e

do-and chicken-GEN egg white-DET water-INS dissolve-INF

e

polo-la

smear-IMP

‘Also, fry the same amount of proso millet and malt separately until they
blacken, pound them into fine powder, mix them with the white of chicken
egg, and spread it [on the wound]. (Kwupang 2:10a)

MK nwupi % H] n. quilt, quilted work K Descendant nwupi ‘H]

T % PR el o AdEdRC
hon wol-s  kwilwum nwupii  soyng-ngay-lwo-ta
one ply-GEN cloud quilt this life-boundary-MIR-DECL

“This life is a string of quilt clothes made from clouds.” (Nammyeng 1:49a)

MK nwupi- -H] - vt quilt K Descendant nwupi- =H| -
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23 Avps) K AE vhso) oA
wos-kwa  chima-Gwa-y  stati-ketun panodl-ay  sil
dress-COM skirt-COM-NOM burst-if ~ needle-LOC thread

Ao} AR

swo-a kip-nwupy-i-m-ol
put.through-INF sew-quint-VOL-NMLZ-ACC
==.2d.5.1].

S = ]:] L’]

chyéng-ho-l-t-i-ni

request-do-DET-thing-COM-thus

‘If your dress or skirt unravels, you are requested to thread a needle and
sew it. (Nayhwun 1:50b)

MK nwuwéy =9 n. silkworm K Descendant nwuey “+°]|

Y A T A RN
ne ssyeng-ttwov-ho-n  hhwiv-i-myén tyé sil-i
you achieve-way-do-DET after-COM-if that thread-NOM

AR A2 uely 9]
cye-kwik-éy ce-llwo na-li-ni nwuwéy
all-country-LOC self-INS come.out-POT-thus silkworm
w2 AN obuget
cwuk-y-i-n kes-i ani-li-la

die-CAUS-VOL-DET thing-COM not-POT-DECL
‘After you are enlightened, that thread will spring naturally from all the
countries, and not be something from killed silkworms.” (Welsek 25:43b)

MK nyelim 55 n. harvest K Descendant yelum %5 n. summer K Equivalent
swu-hwak 4=-2+

U LI A2 422
samwon-6n  nom-0y ciz-wi-n nyelim-ul
Sramana-TOP other.person-GEN make-VOL-DET crop-ACC
oot}

mek-no-ni-ngi-ta

eat-PRES-DECL-HON-DECL

“The Sramana [ = the mendicants, the ascetics] eat what is harvested by
others. (Sekpwo 24:22a)

MK pak -2} n. gourd K Descendant pak 2}
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e RYFS A vl 2
nung-hi  to-n kwa-ca kacy-é  ne-y-uy ps-tn
able-ADV sweet-DET fruit-DIM have-INF 2SG-GEN-GEN bitter-DET
a2 gasn

pak-ol paskwo-two-ta

gourd-ACC trade-MIR-DECL

‘[(Buddha] can trade your bitter gourd for [his] sweet cookie. (Kumsam
2:50a)

MK pakwoni H}21-U n. basket K Descendant pakwuni H}FLY

wgr o aelel HEYE ATY A4
nas-mas  sozi-yey pakwoni-lol swot-6ni sis-6mye
day-during between-LOC basket-ACC spill-thus wash-and
2T AA Mz mmen
kask-wo-n kes-i selu twuph-é-s-two-ta

peel-VOL-DET thing-NOM mutually cover-INF-CONT-MIR-DECL

‘At noon, [the servant child] spilled from the basket [the gathered cock-
leburs], which were mixed with washed ones and peeled ones. (Twusi
16:71b)

MK pal & n. blinds K Descendant pa:1 2 :

a2 ARY oW mee

pal-ol ketwii-ni wocik hoy-n mul-i-Gwo
blinds-ACC draw.aside-thus only white-DET water-COM-and
JLE  HALY E ZE

kwey-lol  piky-é-sy-6-ni stwo phul-in
desk-ACC lean.on-INF-CONT-VOL-thus again blue.green-DET
9].5] 2.0}

mwoyh-i-lwo-ta

mountain-COM-MIR-DECL

‘Topen the blinds and only [see] clear water. Ilean on the desk and again,
only [see] green mountains.” (Twusi 3:44a)

MK pam 2} n. chestnut K Descendant pa:m %

ahg AW wed  EEe
pam-ul sip-é polo-myén  tyoh-oli-la
chestnut-ACC chew-INF spread.on-if good-POT-DECL
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‘Chewing a chestnut and then spreading it [onto where you are bit by a
tiger] will make it better. (Kwukan 6:31a)

MK pangha "5} n. mill K Descendant panga 8o}

el Eehol g A& ZAAE 1
nilGwéy-ccahi-non ngwang-i ccwoy ciz-un kaksi-1ol ku
7.days-ORD-TOP king-NOM sin  make-DET woman-ACC that
N R IR R R R

mwoti-n nwom-0y-kungey pwonay-ya pangha-ay tih-é

evil-DET man-LOC-DAT send-INF mill-LOC pound-INF

F7]y

cwuk-i-te-ni

die-CAUS-RET-thus

‘On the seventh day, the king sent a sinned woman to the evil man, and
[let him] kill her by pounding her with a mill” (Sekpwo 24:15a)

MK pangha-s-kwo6 ®-31L n. pestle [mill-GEN-pestle] K Descendant panga-s-
kongi §St-3-0]

FeE-of) A4 A2 sk a2 Aey
nam-kwik-éy-sye chiw-un pangha-s-kwo-s swoli kolo-ni
south-country-LOC-ABL cold-DET mill-GEN-pestle sound regular-thus

‘From the southern country, the cold beat of a pestle is regular’ (Twusi
22:282)

MK panwdl H} = n. needle K Descendant panul HH=

ag  HhEE ASHY B obE:
kuwi-néon  pandl-twé yong-nap mwot-kéniwa alomtyé-non
official-TOP needle-also allow-receive unable-but  personal-TOP
HAKTE BE S -yt

ke-ma-lol thwong-ho-no-ni-la

vehicle-horse-ACC pass.through-do-PRES-IND-DECL

‘At an official level, [one] cannot receive even a needle [as a bribe], but

at a personal level, [even] vehicles and horses can be given and taken’
(Kumsam 4:33b)
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MK pap " n. cooked grain; meal K Descendant pap &
a2 5e HEEeys
pal nwul-un tolk-un poyk-hwo-phwung-s-pyéng-il
foot yellow-DET chicken-TOP white-tiger-wind-GEN-disease-ACC

R R Bt e 2o
kwothi-no-ni  alph-on téy pap-ul skol-Gwo
cure-PRES-thus sick-DET place cooked.grain-ACC spread-and

52 kAT 1 e o7 &0
tolk-ul kacy-é-taka ku pap-ul mek-kéy ho-myé
chicken-ACC take-INF-and that steamed.cereal-ACC eat-ADV do-and
25 ottt LE  F E=EE

stwo tolk-ul an-a  alph-on téy nwil-lum-twé

also chicken-ACC hug-INF sick-DET place press-NMLZ-FOC
55Uz}

tyoh-oni-la
good-IND-DECL

‘A chicken with yellow feet cures the disease of White Tiger Palsy. Spread
cooked grain on where it hurts an let the chicken eat it. Or you can also
hug the chicken and use it to press where it hurts.” (Kwukan 1:92a)

MK path B n. field (for cultivation) K Descendant path &

3] }-=) we 557 QAE
mwoy-s path-uy-n pwoli twutilk-i  ép-two-ta
mountain-GEN field-LOC-TOP barley ridge-NOM not.exist-MIR-DECL

‘On the mountain fields, there are no ridges for barley. (Twusi 14:3b)
MK pawotal HF2-& n. barracks K Equivalent kwun-yeng v-%

#e92> HenEe

yyeng-in pawotal-i-Gwo

barracks-TOP barracks-COM-and

‘[The Chinese word] yyeng refers to barracks. (Welsek 15:73a)

MK pcod- -H2 = vt. weave K Descendant cca— -

e ofel Y WAEEA FE 52
hhwiiv-i alay ngwen syéycwo-s  hhwuv-iy  nolk-tin

empress-NOM before Yuan Shizu-GEN  empress-GEN old-DET
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A= U-71A]- 4 0] 2
hwal-s-siwul nik-i-si-té-n il-ol
bow-GEN-string be.cooked-CAUS-HON-RET-DET event-ACC
2L & @Esok ATkl

tul-usi-kwo stwo myeéng-ho-ya kacy-étaka
hear-HON-and again order-do-INF take-and

Y-7]o]-AF W UE P
nik-i-i-sy-a pe-a nipul  moyngkél-osy-a
be.cooked-CAUS-CAUS-HON-INF weave-INF blanket make-HON-INF
BECE ISR 2

woy-lowoy-myé nulk-un-i-16l cwii-si-mye

only-AD]J-and old-DET-person-ACC give-HON-and

‘The empress, having heard that the empress of Shizu [Kublai Khan] of
the Yuan dynasty used to boil old bowstrings, also ordered to take [old
bowstrings], boil them, weave them into blankets, and give them to old
people living alone” (Nayhwun 2b:51a)

MK pél :H n. bee K Descendant pel 'H

s =2 il H2  HE
kitwong twul-wo-n toy-n pel-i pskwiil-ol
pillar  dig-VOL-DET place-TOP bee-NOM honey-ACC
F31

hel-ly-é-ys-kwo
flow-CAUS-INF-CONT-and
‘From a hole on a pillar, bees are spilling their honey’ (Twusi 14:9b)

MK pelé H| 2] n. hawkers gauntlet K Descendant peleng H =

8.2 98] s =k
pelé wuh-1y-s kal-s-nol kot-ho-n
hawker’s.gloves top-LOC-GEN knife-GEN-blade similar-ADJ-DET
N B L

yél-twuul ndlay-s  cich-iyé
ten-two wing-GEN feather-VOC

‘Oh, the twelve feathers, [sharp] as a blade, [of the hawk that sits] on
hawker’s gloves. (Twusi 17:10a)

MK pestis |52 n. mushroom K Descendant peses H| Al
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B F=2 AFY KAGHG 2

pestis twok-6l kwothy-tutoy swiyu-lol

mushroom poison-ACC fix-in.order.to cornelian.cherry-ACC

5] o9 Ha IESH
talh-y-é tew-un-i-1 mek-kwo thwo-ho-myén

boil.down-CAUS-INF hot-DET-thing-ACC eat-and vomit-do-if

55 E] a-

tyoh-oli-la

good-POT-DECL

‘In order to heal mushroom poisoning, it would be good to boil down
cornelian cherry, drink it while it’s hot, and vomit. (Kwupang 2:48b)

MK pha -I} n. scallion K Descendant pha I}

s 7 e s =§ 27 w3
pha hon cwiim-ul tih-e cu-n-holk kot-kéy ho-kwo
scallion one fist-ACC pound-INF muddy-DET-soil similar-ADV do-and

‘Pound a fistful of scallion so that it becomes like mud. (Kwukan 6:60a)

MK phi ‘3| n. barnyard millet K Descendant phi |

o 7170 BB -5 A= =
tyé kicang-i lili-ho-ya-ys-kenul tyé
that proso.millet-NOM abundant-AD]J-INF-CONT-although that
o) 3 e

phi-non kos na-n-wos-ta

barnyard.millet-TOP just.now sprout-PRES-MIR-DECL

‘Although that proso millet is now abundant, that barnyard millet has just
sprouted. (Nammyeng 2:17b)

MK phéch - E n. adzuki K Descendant phath &

=T ¥ Z-of B2k HE 150

pulk-un phoch-ol  chwo-ay mol-a  pol-on hwii-éy
red-DET adzuki-ACC vinegar-LOC dip-and smear-DET after-LOC

A2 .oz ow o).z}

pak  niph-tlwo psa-0 moy-la

gourd leaf-INS  wrap-INF tie-IMP

‘Mix red adzuki with vinegar and smear it [on your wound]. After that,
wrap it with a gourd leaf’ (Kwukan 6:22b)
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MK pholGwat < n. old field; slash-and-burn field K Equivalent hwa-cen 3}-

il

zg oo gdol U
polGwat peh-wii-m-ey tangtang-i  nal-ol

old.field be.cut-VOL-NMLZ-LOC rightful-ADV day-ACC

s el 2o

he-pi-ho-li-lwés-woni

vain-spend-do-POT-MIR-thus

‘Days will be rightfully wasted for cutting the old fields.” (Twusi 7:17a)

MK phésk 35 n. red bean K Equivalent phath &

& of bz e uRE x2 vy
stwo may mac-on chang-ol kwothy-utéy phosk-6l nolwon-i

also lash be.hit-DET wound-ACC fix-in.order.to adzuki-ACC fine-ADV
Al k= s BN S R R =R g MR

sip-é alph-on  toy thi-myén tyoh-oni-la

chew-and hurt-DET place stick-if good-IND-DECL

‘Also, in order to heal a lashed wound, it would be good to chew adzuki
into pieces and spread it on where it hurts’ (Kwukup 2:21b)

MK phdl & n. glue K Descendant phul =

H.E.0| Z.ol L3} 2.5 -0f
puth-wo-m-i phiul-Gwa wos-Gwa  kot-ho-ya
attach-VOL-NMLZ-NOM glue-COM cloth-COM same-AD]J-INF
‘The attachment is like glue and cloth. (Nungem 9:100)

MK phii-zengkwi -2 7] n. vegetable [grass-?] K Descendant phusengkwi 3+

EE

T FE (O E R 1Y I X
sa-soy-non puk-nyek koz-ay phi-zengkwi
sand-fortress-TOP north-direction frontier-LOC grass-?

A ER asly o
éps-i molGay-spwiin is-no-n stah-i-ni tatay

not.exist-ADV sand-only exist-PRES-DET land-COM-thus Tatar
-e}al-2

nalah-i-la

country-COM-DECL
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“The sand fortress refers to the northern frontier, a sandy land without
grass, the country of the Tatars. (Kumsam 3:48a)

MK pilim H|-& n. pigweed, amaranth Amaranthus tricolor K Descendant pilum

HI S

o]-3f H-2 ¥ Ul . 52

moyh-ay-s pilim-on ne-y wo-n toy-lol
field-LOC-GEN pigweed-TOP 2SG-NOM come-DET place-ACC
2224 A= S ] "=
molo-li-lwos-woni mwot-a  na-m-i ssilg-lwo

not.know-POT-MIR-thus gather-INF come.out-NMLZ-NOM real-INS
oJo}-3) -t

ingekuy-lwo-ta

here-MIR-DECL

‘Pigweed, I could have not known where you have been, but you were in
fact growing here all together. (Twusi 16:66a)

MK pis 8l n. comb K Descendant pis 5!

Aulge WAl ool
swoy-pilum-il pis-éy mwut-é-is-no-n

cow-pigweed-ACC comb-LOC be.smeared.to-INF-CONT-PRES-DET
R I I N

meli-s ptoy sesk-é  tih-é psa-0 moy-la

head-GEN dirt mix-INF pound-INF wrap-INF bind-IMP

‘Mix purslane with the hair dirt on a comb, pound it, and wrap it up
around [the boil]. (Kwukan 3:13a)

MK pis— 8l - vt. comb K Descendant pis— 5l -

& vlguls CERE N
stwo meli  pis-tin pis-éy-s ptoy-lwo psa-0 twu-myén

also hair comb-DET comb-LOC-GEN dirt-INS wrap-INF leave-if

B Y2t

tyot-no-ni-la

good-PRES-IND-DECL

‘Also, if you wrap [around the wound] with the dirt left on a comb used
to comb hair, it will get better. (Kwupang 2:75b)

MK poy ¥] n. pear K Descendant pay H
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SOAREE 9 gw 2oy
tasi  w-0-m-ay poy-s niph-i  pulk-uni
again come-VOL-NMLZ-LOC pear-GEN leaf-NOM red-thus
W-2HE g sme  mErd
nyeé-1ol-puthé tay-s swuphul-i  phuli-two-ta

old-ACC-ABL bamboo-GEN forest-NOM green-MIR-DECL

‘(1] have come again [to the hotel] and [see that] the pear [tree] leaves
are red, and the bamboo forest has been always green.” (Twusi 3:36a)

MK péy 5| n. boat K Descendant pay Hf

SR Arg-55 747}
ku-cek-uy DPOY-yéy-s sal-om-tolh-i kak-kak
that-time-LOC ship-LOC-GEN live-NMLZ-PL-NOM each-each
A7 e LI -2-5 HEBR ]
syémki-no-n kes-ul ilkhol-wotoy hhyov-em-i
worship-PRES-DET thing-ACC call-but effect-test-NOM
UA=

ep-kenul

not.exst-thus

“Then, each person on the ship called for the thing they worshipped [to
save them], but there was no effect. (Welsek 22:32b)

MK poych %! n. oar K Equivalent no ‘=

HE b 5-72) 23]

polom pwii-no-n mul-s-kyél-i nacwoh-oy

wind blow-PRES-DET water-GEN-wave-NOM evening-LOC
oHey ¥z wIL o A e
elyéw-uni  poych-6l poli-kwo  nw-i ci-s mwon-ul

difficult-thus oar-ACC discard-and who-GEN house-GEN door-ACC
[F]- G o 1=

hyang-ho-ya  ka-lye-nyo

towards-do-and go-INTENT-Q

‘The wind is blowing, [making] the waves difficult to cross during the
evening. Putting the oar away, to whose house will [I] go?’ (Twusi 10:44b)

MK psi ‘# n. seed K Descendant ssi A
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T o ol gEd gddeEel @

hon psi nam-puk-i talo-na nam-puk-éy hon
one seed south-north-NOM different-but south-north-LOC one
43 ;A

kaci-s kwoc-i-ni-la

kind-GEN flower-COM-IND-DECL

‘A seed may differ in the north and in the south [in terms of what kind
of fruit it bears], but it becomes a single type of flower both in the north
and the south. (Kumsam 2:44a)

MK pskul & n. chisel K Descendant kkul &

A% o) wol e g
sihwok sal-mith-i spyé-éy  tul-e na-ti

or arrow-under-NOM bone-LOC enter-INF come.out-NEG
ohA-£ £ A2 Bz AF
ani-h-ketun[anikhetun] stwo i-llwé6  pswuch-umyé sihwok
not-do-if again this-INS rub-and or

R R RV A%
cip-kéy-lwo spa-hy-e-na-y-mye sithwok
pick-NMLZ-INS pull.out-CAUS-INF-come.out-CAUS-and or

CIE I N Hego| AEDE
pskul-lwé cwoz-a-na-y-n hhwiiv-éy swokwom-mul-ul
chisel-INS chisel-INF-come.out-INS-DET after-LOC salt-water-ACC
BAY AF0E wIlE FA

psu-kena swokwom-mul-il mek-i-myén ciikca-y

use-or salt-water-ACC eat-CAUS-if immediate-ADV

. ;17] L 1_,] EL]-

ski-né-ni-la

awaken-PRES-IND-DECL

‘If an arrowhead is stuck into the bone and cannot be pulled out, rub this
[medicine] onto [the wound], or pull [the arrowhead] out with tweezers,
or chisel it. After that, use salted water, or feed it [to the patient], and
then they will immediately awaken. (Kwupang 2:32a)

MK pskuli- ¥-2] - vt. pack K Descendant kkwuli- 2] -

TR @RS AP A
pwiilg-hhway séyk-sin-ol hyang-sytiy-yéy  sis-sof-a
not-perish  color-body-ACC flagrant-water-LOC wash-HON-INF
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FERSAE ) wE ot [UEtEo.s
twuvla-myen-éy pskuli-zof-a  ppoyk-ttyép-ulwo
Tula-cotton-LOC pack-HON-INF white-fine.woolen.cloth-INS

& egh ST =2 vy
pso-zof-a kum-kwan-ay twolwo nyes-sof-oni

wrap-HON-INF old-coffin-LOC again insert-HON-thus

‘[The crowd] washed the unperishable material body [of Buddha], packed
him in Tula cotton, wrapped him in white fine woolen cloth, and then put
him in the gold coffin again. (Sekpwo 23:37b)

MK pskwul “&= n. honey K Descendant kkwul &

AE Az e e
swokwom-6l cyékwoma-y tih-é poz-a

salt-ACC  small.amount-ADV pound-INF crush-INF

22l we  ne g A

talh-i-n pskwil-ey mol-a teng ciz-¢é
boil.down-CAUS-DET honey-LOC mix-INF lump make-INF
ggol  dsz® A2 wE =
hang-mwun-éy nyeh-umyén cyek-un  mol-6l cukca-y
anus-gate-LOC insert-if small-DET water-ACC immediate-ADV
JEpR

pwo-li-la

see-POT-DECL

‘Pound a small amount of salt into pieces and mix it into boiled honey.
Make a lump out of it and insert it into the [patient’s] anus. Then [the
patient] will soon urinate.’ (Kwukan 3:80a)

MK psél -2 n. grain K Descendant ssal 2

T g w2 oAb 53]
hon nath psol-ol cwd-sy-a solh-i

one piece grain-ACC eat. HON-HON-INF flesh-NOM
o]-9)41-5 Aol 7hAA-2)ol
yewi-si-ntol kum-soyk-iston  kasoy-si-li-yé

become.thin-HON-even.if gold-color-EMPH change-HON-POT-Q

‘Even if [the Prince Buddha] ate just a single grain and lost his flesh, how
would his golden light ever change?’ (Welkwok 23a)

MK pswiik “# n. mugwort K Descendant sswuk <
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Qe ke & Aol ol
wiGan-s kawontoy pswitk  séli-yéy ptéty-é-ys-no-ni
hill-GEN middle = mugwort between-LOC fall-INF-CONT-PRES-thus

‘[The lettuce] is stuck between mugworts on the hill” (Twusi 16:67a)

MK ptéy -] n. raft K Descendant ttey ™|

woode Lo wo] 9k
syt éps-un pwu-kang-ay-s ptéy-ye wii-no-n
number not.exist-DET Fu-river-LOC-GEN raft-VOC cry-PRES-DET
W2 B e -7 2}

poych-i  mwota pal-hoyng-ho-no-n cek-i-lwo-ta

oar-NOM all emit-go-do-PRES-DET time-COM-MIR-DECL

‘Oh the countless rafts of the Fu river, it is time for all crying oars to
depart’ (Twusi 8:60a)

MK pti- Bl - vt. steam K Descendant cci— %] -

SRR B obdf w3t 3
tas twoy-s pap-psol alay nwoh-a pty-itoy

five twoy-GEN cooked.grain-grain under put-INF steam-but

‘Put [the medicine] under five twoy’s [1 twoy = 1.8L] of grain for cooking
[in the cauldron] and steam it” (Kwupang 2:59a)

MK ptilh -2 n. yard K Descendant ttul &

ofupA s o 248 Q.o
amakhena ptul-s alph-6y-s pwoksyeng-hwa woyas
anyway yard-GEN front-LOC-GEN peach-flower plum
URed  glkeedt X = PN
namwo-tol-yé mwiit-n-wo-la kwos phu-mye kwos
tree-PL-VOC ask-PRES-VOL-DECL flower bloom-and flower
RE ofr AlE ATy
ty-u-m-on entt  sdal-om wi-hé-no-nyo

wither-VOL-NMLZ-TOP which live-NMLZ for-do-PRES-Q

‘Anyway, I ask you, the peach and plum trees in front of the yard, whom
do your flowers bloom and wither for?” (Nammyeng 1:57b)

MK puzek 221 n. kitchen K Descendant pwuekh £
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Qe Fam ual 27 Ay
anh-olwo pwuskuly-o-twoy puzek kwumk-i kém-ti
inside-INS be.embarrassed-VOL-but kitchen hole-NOM black-NEG

¥ U= ofe oz Futt

mwot-ho-n na-lol  yelé  cha-pan-olopsé cwi-no-ta
unable-do-DET 1SG-ACC severa tea-meal-INS give-PRES-DECL

‘(My friend] gives several dishes to me, who is secretly embarrassed that
the chimney of my kitchen is not black [because no food is cooked].
(Twusi 22:50b)

MK puzep B4 n. kitchen K Equivalent pwuekh <

o2 LI s o -}
phul-un  noph-on  kwoy-yép-il pta-0
green-DET high-DET chinese.scholar.tree-leaf-ACC pick-INF
EPSRT Aeg R

puzep-uy-s sal-om-6l masty-o6-la

kitchen-LOC-GEN live-NMLZ-ACC leave-VOL-DECL

‘(1] pick the green leaves from the tall Chinese scholar tree and leave them
to the people in the kitchen. (Twusi 16:64a)

MK pwi ‘%] n. broom K Descendant pi H]|
EEE sg1E TN
pyél-s-pich-i honyek-ulwo kolochi-I-ss-i
star-GEN-light-NOM one.direction-INS point-DET.IRR-thing-NOM
Qe gy ¥ 24
nil-woé-toy  ssyuy-ni  pwi  kot-ho-ni-la
call-VOL-thus broom-thus broom same-AD]J-IND-DECL
“The starlight pointing to one direction is called ssyy, which means a
broom. (Nungem 2:87a)

MK pwohl 2 & 1 n. wrapping cloth K Equivalent po &2

ohgme] 3 el % 5.7}
alomtwo-i  pask-il ho-y-ye sol-ci-n kwoki-Gwa
private-ADV outside-ACC do-CAUS-INF flesh-fatten-DET meat-COM
H.47} AT}E 7h-2c}-7}
pwo-zyik-kwa cés-kwa-16l kecy-é-ta-ka

dried.meat-meat-COM salted.seafood-COM-ACC have-INF-and
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g shen dm DERNRIE S

taylwong skawoéntoy nyeh-kwo[nyekhwo] mil-lwo iph-ul mak-kwo
tube middle  insert-and wax-INS beak-ACC block-and
2REE mefo] Eejefe}

wos-pwoh-6lwo pskuli-ye tul-i-te-la

cloth-wrapping.cloth-INS pack-INF move.in-CAUS-RET-DECL

‘[The prince] privately ordered others to take fleshy meat, dried meat, and
salted seafood, put them into a bamboo tube, close the tube’s mouth with
wax, pack it in wrapping cloth, and bring it [into the palace]. (Nayhwun
1:67b)

MK pwoh2 2 & 2 n. crossbeam K Descendant po 2

g wE Qw3 s
ngwang-k skwium-éy cip  pwoh-i kesk-enul

king-GEN dream-LOC house beam-NOM break-thus
‘In the king’s dream, the beam of the house broke. (Sekpwo 24:6)

MK pwoksyeng 543 n. peach K Descendant pokswunga -0}

g Aey me w3z N2 Hex
tay-lol simk-wii-ni phul-un  pich-i selu teu-kwo

bamboo-ACC plant-VOL-thus green-DET light-NOM mutually add-and
24e A7y 1A

pwoksyeng-ul simk-wii-ni kwoc-i
peach-ACC plant-VOL-thus flower-NOM
VGRS ey

lanman-ho-ya-ys-two-ta

bright.colored-ADJ-INF-CONT-MIR-DECL

‘I planted bamboos, and they shine greener together. I planted peaches,
and the [peach] flowers are bright in color’ (Twusi 10:14a)

MK pwoli 2 2] n. barley K Descendant poli 2. 2]

A AR Hrehe Az

cip  sye-s-nyek-tiy-s pwotdlaw-on spwong-niph-un
house west-GEN-direction-LOC-GEN soft-DET  mulberry-leaf-TOP
o} Zut wee  TE 93 Tk

elwu  cap-a  pto-li-Gwo  kolom wuh-uy-s kono-n

possibly take-INF pick-POT-and river above-TOP-GEN thin-DET
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pwoli-non  stwo  kono-two-ta

barley-TOP again thin-MIR-DECL

“The soft mulberry leaves at the west of the house are well to be picked,
and the thin barley by the river is thin indeed. (Twusi 10:8b)

MK pwontwoki % -7| n. pupa K Descendant penteyki | 7]

B2} BE7E WaE o] HERD
hotaka nwuéy-s pwontwoki-16l mek-umyén i  twok-khuy
if silkworm-GEN pupa-ACC  eat-if this poison-energy

A8 BESoF ALEH ET Y

stwo pélg-ho-ya  kwothi-di mwot-ho-no-ni

again emit-do-INF fix-NEG unble-do-PRES-thus

‘If [the patient] eats silkworm pupae, then the poison will reoccur and
not be curable’ (Kwupang 2:72b)

MK pwosk~- 35— vt. stir fry K Descendant pokk- 35—

sk A FEE 4% F FRe A4 B2
pha sé  kun-kwa swokwom hon kun-ul  sesk-é mulu
scallion three kun-COM salt one kun-ACC mix-INF soft

o mab A Fop vlEE  mEd

tih-é pwosk-a  tép-kéy ho-ya kip-ulwo pskuly-otoy
pound-INF stir.fry-INF hot-ADV do-INF silk.gauze-INS pack-but

‘Mix three kun’s [1 kun = 600g] of scallion and one kun of salt, pound
them soft, fry them hot, and then pack them in silk gauze! (Kwupang
1:68a)

MK pwosyen X n. Korean socks K Descendant pesen HA

g -2 AFE {225 +S-of
wili hyeng-on ca-m-ol phyen-an-hi ho-ya
1PL older.brother-TOP sleep-NMLZ-ACC ease-comfort-ADV do-INF
wopsE ReE ki) B
pwoyahdlwo mwulwuph-ul phy-é-ys-taka pwosyen
untilnow  knee-ACC  stretch-INF-CONT-PRF sock

< ESut U “BA A 2]

éps-umyé  twu-ken  yéps-i saypay-s  hoy-yey

not.exist-and head-scarf not.exist-ADV dawn-GEN sun-LOC
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A Ths
na-sy-e polp-nos-ta

go.out-HON-INF step-MIR-DECL

‘Our older brother has slept in comfort and stretched his knees, but now
he goes out to step on the morning sunlight with no socks and no hood’

(Twusi 8:27b)
MK pwoy -E] n. hemp cloth K Descendant pey H|

Fesd] M Bl B2
tyovkhwa-i  wos-dy-s pwWOY-s thelek-ul
Niaoke-NOM dress-LOC-GEN hemp.cloth-GEN thread-ACC
AW ey EEE T
cip-é pwul-é-poli-si-ntay hhwoythong-i
pick.up-INF blow-INF-COMPL-HON-when Huitong-NOM
27 ok

ctikca-y a-ni

immedate-ADV know-thus
‘When Niaoke took a hemp thread from his clothes and blew it [to Huitong],
Huitong was immediately enlightened.” (Nammyeng 1:13b)

MK pwoz6 X4 n. kimchi bowl K Descendant posiki H2.A] 7|

27 /B F HeE 53 Jgom
molk-6n  kilum hon pwozé-lol mek-kwo kilum-ulwo
clear-DET o0il  one kimchi.bowl-ACC eat-and 0il-INS

2 ) Al 1%

hé-n toy  sis-wo-m-i kocang
be.wounded-DET place wash-VOL-NMLZ-NOM very
B3l

tyoh-oni-la

good-IND-DECL
‘It is very good to drink one kimchi-bowl of clear oil and wash the wound
with oil” (Kwukan 6:32)

MK pwiichdy +5-+%] n. Asian chives Allium tuberosum K Descendant pwu:chwu

H. =
T
378 A4S ez zgen =
kwakoli cwuk-ketiun pwiichi  cus-twutily-e  pc-wo-n

suddenly die-if asian.chive mash-pound-INF press-VOL-DET



77

A Ha.
cup-ul kwo-s-kwumk-uy  puz-ula

juice-ACC nose-GEN-hole-LOC pour-IMP

‘If [the patient] suddenly falls into coma, mash Asian chives, press juice
out of it, and pour it into [the patient’s] nose. (Kwukan 1:44b)

MK pwulmwu &5 n. bellows K Descendant phulmwu =5

225 M5 i

nil-woé-toy ~ mi-myoév-ho-n li

say-VOL-thus tiny-mysterious-AD]J-DET principle

NEE i {3}

pel-e-ys-no-n mén-ssyang-kwa
open-INF-CONT-PRES-DET ten.thousad-image-COM

EEpE 2 ER

teléw-u-m-kwa cwoh-wo-m-kwa-s

dirty-VOL-NMLZ-COM clean-VOL-NMLZ-COM-GEN

ke A & uhal -2
sso-pép-ul nwok-y-é hon mas-i-n pép-ul
event-dharma-ACC melt-CAUS-INF one taste-COM-DET dharma-ACC
2720 2R

moyngkol-wo-m-i pwulmwu-lwé

make-VOL-NMLZ-NOM bellows-INS

THEARI A 22 e k7
chyen-mén-kum-s kulis ssyang-ol  nwok-y-é
thousand-ten.thousand-gold-GEN plate image-ACC melt-CAUS-INF
s opal 39083 2

hon mas-i-n kum moyngkol-wo-m-kwa  kot-kwo

one taste-COM-DET gold make-VOL-NMLZ-COM same-and

‘AsIsay, the delicate principle melts all the thousands of images, dirtiness,
cleanness, and phenomena that are spread all over, together into a dharma
of a single essence, just as bellows melt thousands of forms of golden
plates into the single essence of gold” (Wenkak sang 1:2:17b)

MK pwulwu £ n. lettuce K Descendant pwulwu 5+

SosbAs] BE 5ol A&
hotaka cyek-i puz-un  khiy-pwun-i is-ketuin

if little-ADV swell-DET energy-portion-NOM exist-if
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cgewa A2 fEbkael RE
ppoyk-ppén-kwa swokwom-kwa cyang-sytiy-Gwa pwulwu-s
white-alum-COM salt-COM soup-water-COM lettuce-GEN

232 Aok 448 23]
pwulhwoy-16l sé-tasés  swos-wo-m-ol kulh-y-é
root-ACC  three-five soar-VOL-NMLZ-ACC boil-CAUS-INF
Ao Z) -2}

sis-umyeén ctikca-y nos-no-ni-la

wash-if immediate-ADV heal-PRES-IND-DECL

‘If [the patient] feels like some part of their body is swollen, boil hard
alum, salt, rice-boiled water, and lettuce roots three to five times, wash
[the patient with it], and [the patient] will immediately be healed. (Kwu-

pang 2:75a)

MK pwusk1 351 n. seed K Equivalent ssi |
A2 ogay BAEES  od
syék-on  éti-l-ss-i-ni syék-cyong-on  éti-n
Syaka-TOP wise-DET.IRR-thing-COM-thus Syaka-seed-TOP wise-DET
32.7)-2} T o2 2}
pwusk-i-la ho-n-wo-n mal-i-la

seed-COM-QUOT say-PRES-VOL-DET speech-COM-DECL

‘[The Chinese term] syék means wise [in Sanskrit]. Thuse, [the Chinese
term] syék-cyong means a wise seed. (Welsek 2:7a)

MK pwusk2 352 n. moxibustion K Equivalent ttum &

5 2 o Hvhe £ ¥ 9y
twii pal emci-kalak thwop twi thel na-n

two foot biggest.finger.or.toe-strip nail  behind hair grow-DET

SCRC T A9 Ry

stah-ol yél-néy pwusk-wom stwii-toy tyoh-ti[tyothi]
place-ACC ten-four moxibustion-apiece cauterize-but good-NEG
obyz)-£ ohAl ] 22 e}
ani-h-ketun[anikhetun] tasi  yél-néy pwusk-ul stu-la
not-do-if again ten-four moxibustion-ACC cauterize-IMP

‘Cauterize with moxa the hairy part behind the two biggest toes fourteen
times each, but if it doesn’t heal the patient, do it again fourteen times.
(Kwukan 1:50a)
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MK pwht “& n. brush K Descendant pwus =

o}-8] 10-%-5-0F EiEA-Zoloj} -R.rjoj-}

ahoy nwoloés-hé-ya chwov-mwok-i-Gena pwiit-i-Gena
child role-do-INF grass-wood-COM-or brush-COM-or

+E-2-gol-1} hBBd 2
swon-thwop-wolwo-y-Gena ppwulg-ssyang-ol

hand-nail-INS-or Buddha-image-ACC
ae)gouE ool g
kili-zop-te-n-i-two ta homa ppwilqg-ttwov-16l
draw-HON-RET-DET-person-FOC all already Buddha-way-ACC
290}

ilwii-myé

achieve-and

‘All of those who have drawn Buddha’s image using vegetation, brush, or
fingernails like a child have also achieved Buddha’s way already.’ (Yengka
2:108b)

MK pyé ‘H n. rice plant K Descendant pye H

HE Hy K] Q. ‘U 5]
pyé-lol pwi-ni  wun-syi-i pwi-Gwo  ndyh-i
rice.plant-ACC cut-thus cloud-water-NOM empty-and river-NOM
£5Y  EMS .50} T}

phyeng-ho-ni twol-mwun-ul  toy-ho-ya-ys-two-ta
flat-AD]J-thus stone-door-ACC face-do-INF-CONT-MIR-DECL

‘After cutting the rice plants, the clouds and the water are clear. The river
lays flat, facing the stone gate’ (Twusi 7:38b)

MK pyéli ‘B 2] n. rope reeved through the upper stitches of a net K Descendant
pyeli H £

= T cHEE

kang-un kumil-s  pyéli-la

web.rope-TOP web-GEN web.rope-DECL

‘[The Chinese word] kang refers to the rope reeved through the upper
stitches of a net! (Wenkak Sang 1:2:13b)

MK saks ‘4t n. sprout K Descendant ssak 2}
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TEd 3wy ohERE

kul-é-na  ku ti al-wé-m-on

so-INF-but that wisdom know-VOL-NMLZ-TOP

B 7HE -2 B afn =
kak-syéng-ul puth-é na-m-i mul-Gwa

awakening-nature-ACC attach-INF come.out-NMLZ-NOM water-COM
27 BIAAESE AA

holk-6y  kwok-ssik-tolh-6l cec-y-é

s0il-LOC grain-eat-PL-ACC wet-CAUS-INF

2] S
na-y-o-m-ay sask-kwa  sask-kwa-y
come.out-CAUS-VOL-NMLZ-LOC sprout-COM sprout-COM-NOM
WE BH o gm e 3 B
psi-lol - puth-é na-kwo mul-Gwa  holk-6l  put-ti
seed-ACC attach-INF come.out-and water-COM so0il-ACC attach-NEG
obul-& 25y

ani-h-wé-m kot-ho-ni

not-do-VOL-NMLZ same-ADJ-thus

‘But knowing that wisdom comes from the Buddha-nature, similar to how
when water and soil wet the grains and grow [sprouts], the sprouts come
not from the water and the soil but from the seeds. (Wenkak Sang 1:2:14b)

MK salp 4 n. shovel, spade K Descendant sap 4}

2E 202 9. 5.9
cumun  swolGwos-6lwo sta til-wo-m-i mutiy-n
thousand awl-INS ground stab-VOL-NMLZ-NOM blunt-DET
Awz F oW e 29

salp-olwo  hon pen nwill-wo-m-i kot-ti

shovel-INS one time press-VOL-NMLZ-NOM resemble-NEG
=54zt

mwot-ho-ni-la
unable-do-IND-DECL

‘Stabbing the earth with thousand awls is less than digging it once with
a blunt shovel. (Kumsam 4:49b)

MK sam- 4} - vt. make (sandals), weave (hemp, etc) K Descendant sa:m- 4} :—
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o FEH UL Abnk el ol
i pwo-ttyép-hhwa-nén sam-a kun-i il-é
this treasure-layer-flower-TOP weave-INF towel-NOM become-INF

5

“This [towel called] Treasure Layer Flower is a towel woven [out of thread].
(Nungem 5:20b)

MK sam 4} n. hemp K Descendant sam 4}

AA-270 SRIRE 5o %
kwi-s-kes-tiykey ti-i-n-i-1 tolk-uy stwong
ghost-GEN-thing-DAT hit-PASS-DET-being-ACC chicken-GEN feces
7 9 dhzw  sye A

hoy-n toy tay-chwo-man ho-n-i-Gwa sam hon
white-DET part big-jujube-only do-DET-being-COM hemp one

0 E & 29 Hd9 =75 A
cwim-kwa-lol swul  nilkwup twoy-yey kulh-y-e se
handful-COM-ACC alcohol seven  twoy-LOC boil-CAUS-INF three
Hpt A= o9y o1® o
twoy-man h-ketiun[khetun] tewi-n-i-1 mek-umyen ani
twoy-only do-if hot-DET-being-ACC eat-if not

g el § ey
ha-n sosi-yey stom nd-no-ni

big-DET gap-LOC sweat come.out-PRES-DECL

‘If someone is hit by a ghost, get a jujube’s amount of the white part of
chicken feces and a handful of hemp, boil them in seven twoy’s of alcohol
[1 twoy = 1.8 liters] until it boils down to three twoy’s. If the patient
drinks it while it is hot, they will begin sweating in no time. (Kwukan

1:58a)

MK sy A n. thatch K Descendant say Al
A e GBI ] HEEH
say  ni-yo-n am-co-i nyeé-lol-puthé
thatch roof.with-VOL-DET cover-DIM-NOM old-ACC-ABL
Ee A s}

ppoyk-ngwun-s  swop-i-lwo-ta

white-cloud-GEN inside-COM-MIR-DECL

“The thatch-roofed hermitage has been long within white clouds.” (Nam-
myeng 1:72b)
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MK sém A n. doorstone K Descendant sem A

EETEEe S M= L AJ-OL
ttang-yov-Gwa ngwu-syun-kwa-y  say-lwo  ni-si-kwo
Tang-Yao-COM Yu-Shun-COM-NOM thatch-INS cover.roof-HON-and
5 4 s

holk sém ho-si-myé

soil stair do-HON-and

“The Emperor Yao of Tang and the Emperor Shun of Yu used thatch to
cover their roofs and used soil to make their stairs. (Nayhwun 2b:57a)

MK sep Al n. brushwood K Descendant seph A3

MK si

JEe AuR CARS = R= e R S R S
kowolh-6y  sep-namo ssah-a  pul tilu-kwo  cyang-sso
village-LOC brushwood-wood pile-INF fire ignite-and general-soldier
o2 29y @ oA 430}

tépul-Gwo pul alph-uy  hwal mek-y-é syé-a
together-ADV fire front-LOC bow eat-CAUS-INF stand-INF

7)-e2e

kituli-te-ni

wait-RET-thus

‘He piled up brushwood in the village, set them on fire, stood in front
of the fire with the soldiers, fixed arrows in their bows, and waited.
(Samhyang Chwungsin 28a)

‘A] n. weft K Descendant ssi A

e e P = Rl

ngwi-so-non si-sil-i-la

weft-thread-TOP weft-thread-COM-DECL

‘[The Chinese word] ngwiso refers to weft. (Welsek 25:43a)

MK sil :4A! n. thread K Descendant si:l 2!

:otm]-L}  JE-ug-o]-m Jg-2l-o] o]-A

amwoy-na ppyéng-imyé qoyk-i isy-é

who-or  disease-and misfortune-NOM exist-INF

A L2 2 AbzE ol
pes-é-na-kwocyé ho-lg sal-om-6n i

take.off-INF-go.out-INTENT do-DET.IRR live-NMLZ-TOP this
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g2 A gen  HSEYMNE 99
kyeng-ul nilk-é  woywo-myé  ngwo-soyk sil-lwo wuli
sutra-ACC read-INF memorize-INF five-color thread-INS 1SG
e SN R

ilh-wu-m-ul moyc-a ce-y ngwén-tl
call-VOL-NMLZ-ACC tie-INF self-GEN wish-ACC

o). o] 2ok 2ol
ilG-wii-n hhwiiv-éy kiul-Gé-za ho-li-ngi-ta

come.true-CAUS-DET after-LOC untie-PRF-JUS do-POT-HON-DECL

‘Whoever wishes to escape from diseases and misfortune should read and
memorize this sutra, use threads in five colors to tie our names, and untie
them only after having made their wish come true.” (Sekpwo 9:40b)

MK siltt A]*2 n. steamer K Descendant silwu A| 5

=ke| A Afzn.g A2 2.3
mul-ey spa-0-ti-n sal-om-olwo  silu wuh-1ly
water-NOM pull.out-INF-fall-DET live-NMLZ-INS steamer top-LOC
Aul-¢-3

eptey-wii-kwo
prostrate-CAUS-and

‘Lay down a person who sank into water on top of a steamer.” (Kwukup

1:71b)

MK sim 4] n. ginseng K Descendant sim 4}
4 ey T L
sim koél-wo-n-i hon swul-wom  holo  tdy-yes pen

ginseng grind-VOL-DET-thing one spoon-apiece one.day five-six time
of- 12}

mek-ila
eat-IMP

‘Eat a spoonful of ground ginseng five to six times a day. (Kwukan 2:17a)

MK simk- %] - vt. plant K Descendant si:m— 4] :—

&9 ShE T2 R el
swol-Gwa  cas-kwa-10l ngwo-lyik li-16
pine-COM nut.pine-COM-ACC five-six =~ li-ACC
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AU
simk-é-ys-te-ni

plant-INF-CONT-RET-thus

‘[He] had planted five to six li’s [1 li » 400m] of pine trees and nut pine
trees’ (Samhayng Hyoca 18a)

MK sit— 2! - vt. load K Descendant si:t— A1 :—

of ¥ s EYTok  MABPEEYA o)

i pwopoy ha  kwi-ho-ya yemppwuvttyey-s tyung-éy
this treasure much precious-ADJ-INF Jambudvipa-GEN middle-LOC
ohE g ey e B7)4)

mac-on kaps-i éps-uni ha-y miukef-i

match-DET price-NOM not.exist-thus much-ADV heavy-ADV

Al =l o]t H] .z.ogl.a}

sit-ti mal-la poy como-li-la

load-NEG do.not-IMP ship sink-POT-DECL

“This treasure is so precious that there will be nothing in Jambudvipa that
matches its price, so don’t load too much of it, otherwise your ship will
sink. (Welsek 22:38b)

MK siwiik Al*S n. carpet K Equivalent ta:m-yo & :-&
I ARt ARD AR R
hwomoy-s meli-lw6 pyé-kay sam-kwo  syéy-chwov-Ilwo

hoe-GEN head-INS use.as.pillow-NMLZ use.as-and fine-grass-INS
A-% b

siwitk sam-n-wo-ni

carpet use.as-PRES-VOL-thus

‘[I] use the head of a hoe as my pillow and use fine grass as my carpet.
(Yengka 2:106a)

MK siwtil A]-2 n. string (of an instrument) K Equivalent hyen &

L BE-A o]- 222
molk-kw6 nwoph-6m-on  kum-koyng-ay-s isul-i-Gwo
clear-and high-NMLZ-TOP gold-column-LOC-GEN dew-COM-and
FEE-SE =< A
cyéng-tik-h-wo-m-on pulk-un sil

correct-straight-AD]J-VOL-NMLZ-TOP red-DET string
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A& et

siwiil kot-two-ta

instrument.string similar-MIR-DECL

‘[His] clarity and highness is like the dew [on the dew-collecting plate on
top of a] golden column, and [his] rightfulness like the red strings [of a
zither]. (Twusi 22:54b)

MK skwali #}2] n. winter cherry K Descendant kkwa:li g

5}-3) Az 2 A7)
skwali-s kephul-ul mul  cek-i
ground.cherry-GEN peel-ACC water small.amount-ADV
%3] 2= ojag
cwoch-y-é muntik  mek-ila

accompany-CAUS-INF right.away eat-IMP

‘Eat the peel of ground cherry fast with a small amount of water, (Kwukan
7:34b)

MK skweng “d n. pheasant K Descendant kkweng 3

RS- = Ml A= MY
cyakwo-nén nam-pang-6y is-no-n say-0-ni
patridge-TOP south-direction-LOC exist-PRES-DET bird-COM-thus
.| -y Al &7 K

pwom-0y  wii-no-ni ce-y yangco-y skweng
spring-LOC cry-PRES-thus self-GEN appearance-NOM pheasant
2%zt

kot-ho-ni-la
similar-AD]J-IND-DECL

‘A patridge is a bird in the south, who cries during the spring and looks
like a pheasant. (Nammyeng 1:7a)

MK skwo6— -AL— vt. twist (rope, etc) K Descendant kkota T}

5 A7 fgeFor ¥ Ao
yetulp keli-s-kilh-éy hhwang-kum-ulwé nwoh-6l  skwo-a

eight street-GEN-road-LOC yellow-gold-INS  string-ACC twist-INF
R R

ku koz-ay  nul-i-kwo

that edge-LOC stretch-CAUS-and
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‘[They] twine strings out of gold and stretch them by the roadsides of
eight streets’ (Welsek 12:8b)

MK skwol & n. fodder K Descendant kkol ZF

woEeE-2 ol ube  EECFSop  Erhst 1
qanlakszk i pam-0y  ttwov-mang-ho-ya tot-taka ku
Qanlakkwik-NOM night-LOC escape-flee-do-INF run-while that
A 2 E I R
ci-s skwol pwi-lq cyong-ol masna-ni

house-GEN fodder cut-DET.IRR servant-ACC meet-thus

“That night, while Qanlakkwik was running away, he ran into the fodder-
cutting servant of that house.” (Welsek 8:98b)

MK séch - £ n. straw rope K Equivalent saykki Al 7]

A2 A wop o g
soch-olwo twii swon-0l  moy-ya w-a tyang-cya-iswontoy
straw.rope-INS two hand-ACC tie-INF come-INF long-person-DAT
ol

nil-Genuil

tell-thus

‘[The servant] tied the hands [of Qanlakkwik] with straw rope and [took
him] to the rich man, telling him [that Qanlakkwik tried to run away
from the rich man]. (Welsek 8:98b)

MK solaki ~2}7] n. broken rice K Descendant ssalaki AF2}+7]
e =R o] AE AT

na-non  twothdla-s koyng-ay solaki-two ses-ti
1SG-TOP goosefoot-GEN soup-LOC broken.rice-FOC mix-NEG
of-U-FobE  fEK-5] 7]k
ani-hoé-ya-two  pyen-an-hi neki-n-wo-ni
not-do-INF-FOC easy-comfortable-ADV consider-PRES-VOL-thus
‘T am comfortable with not even adding broken rice into [my] goosefoot
soup.” (Twusi 3:15b)

MK solkwé &3 n. apricot K Descendant salkwu AH-
#7-E ®BF mkxE o wWEet kX3 RAE &
kwakoli polom mac-a meli-Gwa nos-kwa  pwus-ketun solkwo
suddenly wind be.hit-INF head-COM face-COM swell-if ~ apricot
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We g o neE
psi-lol kwop-kot-hi tih-é puth-i-la

seed-ACC mucus.crust-same-ADV pound-INF be.attached-CAUS-IMP

‘If [the paitent] is suddenly palsied and their head and face swell up,
pound apricot seeds finely like mucus crusts and attach them [onto the
patient’s face]. (Kwukan 1:30b)

MK spwong ‘¥ n. mulberry K Descendant ppong ‘&

Az mEe o sAzm )
cék-un chang-un  wocik spwong-s-kech-ilwo pso-myén

small-DET wound-TOP only mulberry.tree-GEN-bark-INS wrap-if

= By

kwot tyot-no-ni

soon good-PRES-thus

‘For a small wound, just wrapping it around with mulberry tree bark

would heal it soon. (Kwukup 2:82a)

MK sswii- -4~ vt. cook (porridge, paste, etc) K Descendant sswu- 2~

2 AT E REEe e 4

ku cek-iy  hon ttyang-tyang-6y stol-i syo-y

that time-LOC one long-person-GEN daughter-NOM cow-GEN
AZZ PF ol - 2 ofuz-2)
céc-ulwo cyik  sswi-é ssyu-ssin-o6l  ipatwo-1(y)é
milk-INS porridge make.porridge-INF tree-god-ACC offer-INTENT
g

ho-ni

do-thus

“That time, a daughter of a rich man was going to offer the tree god the
porridge she made with cow milk’ (Sekpwo 3:40a)

MK sték & n. steamed cake K Descendant ttek &

NERE R =X ARE|
sték péh-y-é cwii-0-m-un syangnyé
cake be.cut-CAUS-INF give-VOL-NMLZ-TOP always
AR HjY-2}

solang-ho-n-wo-n pa-y-ni-la

love-do-PRES-VOL-DET thing-COM-IND-DECL
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‘Cutting some cake and giving it [to my servant] is because I always love
him. (Twusi 25:8a)

MK stih- &l - vt. pound (grains, etc) K Descendant ccih— %! -

om A = zg o
yémkyo stih-é pc-wo-n cup-ul mek-i-la

scallion pound-INF press-VOL-DET juice-ACC eat-CAUS-IMP

‘Pound scallion, press the juice out of it, and feed it [to the patient]
(Kwukan 1:17a)

B

MK stikofol *2277 2 n. countryside K Descendant sikol A] =

273 WS o} LA T4t
stikofol-s kwun-ma-lol iki-Issoy ~ hofoza
countryside-GEN army-horse-ACC defeat-thus alone
ERE S By E2-3
mul-i-cwoch-i-sy-a mwoti-n twocok-0l

retreat-ADV-chase-PASS-HON-INF evil-DET thief-ACC

2pe-Al- Lol o}

cap-osi-ni-ngi-ta

catch-HON-IND-HON-DECL

‘[The Taejo of Joseon tricked the thieves into believing that they] defeated
his warhorses from the countryside, forcing him to retreat by chasing
him, but he caught the evil thieves [in the end]. (Yongka 35)

MK sulh & & n. spear; a wheel-shaped weapon K Equivalent chang %

e sole
kwa-nén sulh-i-la

dagger.axe-TOP spear-COM-DECL

‘[The Chinese word] kwa refers to a spear. (Kumsam 1:33b)
MK swoh *4 3 n. mould K Equivalent kephwu-cip 733

- a7l 282

ppém-un  swoy-ti-ki-yéy-s swoh-i-Gwo

mould-TOP iron-cast-NMLZ-LOC-GEN mould-COM-and

‘[The Chinese word] ppém means a mould for casting iron. (Welsek
14:54b)

MK swokwom A2 n. salt K Descendant sokum &+
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2 ae a9 EE W gmAE a3
cho-n kiywun sowoy til-e poy alph-uketiin swokwom

cold-DET feeling very come.in-INF stomach hurt-if salt

2 ¥ ze 2 2A ghs)  oae
kh-un  hon cwiim-ul mul cwochy-é manh-i mek-ula

big-DET one handful-ACC water accompany-INF much-ADV eat-IMP

‘If you feel extremely cold and your stomach hurts, take a big handful of
salt, mix it into water and drink lots of it. (Kwukan 1:32a)

MK swol :& n. brush K Descendant so:1 &

EEE-s 9y Hlx 27}
ma-pwov-non mol-i-ni pich-i polk-a
horse-treasure-TOP horse-COM-thus light-NOM bright-INF

wef 3 e e
pholah-kwo[pholakhwd] kalki-yéy — kwusil-i

blue.green-and mane-LOC bead-NOM

97} &2 u7w 57
pskéy-y-é-ys-ketun swol-lwo  pis-ki-myén  nolk-6n
put.through-INF-PASS-CONT-if brush-INS comb-CAUS-if old-TOP
Fog w2da i I R
kwustl-un ptél-é-ti-kwo ctikca-hi say kusul-i

bead-TOP tremble-INF-fall-and immediate-ADV new bead-NOM

U

na-myé

move.out-and

‘Ma-Pwov is a horse. Its color is bright blue. When beads are pierced
in its mane, if you comb it with a brush, old beads will fall off, and new
beads will come out” (Welsek 1:27b)

MK swoéla *4~2} n. saucer that serves as a jar lid or a dish K Descendant solay

&

£ @ A W Az AL
stwé pha hoy-n mit  yél cwulki-16] kewils
again scallion white-DET bottom ten stem-ACC beard
Ex 72 asbol -me| 23
cwoch-y-é kwuli swola-ay — mul-ey kulh-y-é

follow-CAUS-INF bronze saucer-LOC water-LOC boil-CAUS-INF
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A-m -9m] Q7 Tk EAVEAE
sik-umyé tew-u-m-i mas-kéy ho-ya san-soyng-ho-n
cool-and hot-VOL-NMLZ-NOM fit-ADV do-INF produce-life-do-DET
AXE 3 28 ok A2

kye-cip-ul ki wuh-uy anc-hy-é khuy-pwun-6l
stay-house-ACC that top-LOC sit-CAUS-INF energy-portion-ACC
47 ohjg  oul vy

Swo-y-myeén ani-ha-n tet-éy noli-né-ni-la

expose-CAUS-if not-big-DET time-LOC come.down-PRES-IND-DECL

‘Also, boil ten white stems of scallion with their root in a bronze saucer.
When it is not too cold and not too hot, seat a woman who gave birth
on top of it and expose her to the energy. [Her placenta] will come out
shortly” (Kwukup 2:91)

MK swolGwos &% n. awl K Descendant so:ngkos % : 3%

S A2 A% A ded
syokcel-éps-i kesk-un  swolGwos cap-a  nyeth-umye
?-not.exist-ADV break-DET awl grip-INF shallow-and
7)mg 23] o

kiph-wii-m-ol cahi-pco-no-ta

deep-VOL-NMLZ-ACC measure-?-PRES-DECL
‘[One] futilely takes a broken awl to measure depth.” (Nammyeng 2:20b)

MK swoth € n. caldron K Descendant soth £

g0l 3] kg

cyu-cyang-i swoth-0y-s mas-ol
main-commander-NOM cauldron-LOC-GEN taste-ACC

WS-} s ANE  ur £
tyo-hwa-ho-la twol-a-ni-késitin na-non  twol-a
adjust.harmony-AD]J-PURP retrun-INF-go-if HON 1SG-TOP return-INF
) AP g Fe2l ot

nyé sa-te-n stah-ol  mwul-é ka-li-la

old live-RET-DET land-ACC ask-INF go-POT-DECL

‘If the supreme commander goes back to adjust the taste in the cauldron
[= to rule the country], I will ask my way back to the land where I used
to live. (Twusi 10:30a)

N .
MK swowom 22 n. cotton K Descendant swo:m <5:
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Fa:RlfR:E-9]  thgof-m fH:Eol- 3 g A

min-swon-0y  tasom-emi swon-i-16l muy-yéy ce-y
Min-Swon-GEN step-mother Swon-DIM-ACC hate-INF self-GEN
obE- &g Fo]  Fa RRMAEol
atél-lan swowom twu-é cwu-kwoé min-swon-ilan
son-TOP cotton leave-INF give-and Min-Swon-TOP
X -=.0] Zo]-5
2'° o M =
kol-ph-wi-m twu-é cwi-Genul

reed-bloom-VOL-NMLZ leave-INF give-thus
‘Min Swon’s stepmother hated Swon, so she gave her son cotton while

giving Swon reed flowers [to protect himself against cold]. (Samhayng
Hyoca 1:1a)
MK swoéy 4] n. iron K Descendant soy 4]
4 2y Aded Bad aw
swoy wul-uni  seli-yey-s pwip-swoli somoch-a
iron ring-thus frost-LOC-GEN drum-sound go.through-INF
.9 5.7}

woO-n-wos-ta

come-PRES-MIR-DECL

“The iron [of the bell] rings, the drum sound on the frost comes into [my
heart]. (Twusi 14:25a)

MK swil & n. spoon K Descendant swul <

k- gEy oy 4
two-mi-1ol mas-pwo-ni  nwiin-i swiil-ey
rice.plant-grain-ACC taste-see-thus snow-NOM spoon-LOC
ERals s}

twuwithi-no-n tos-two-ta

turn.around-PRES-DET as.if-MIR-DECL
‘When [I] taste rice, [it is so cold that] it is as if my spoon is piled with
snow. (Twusi 10:43b)

MK swulGwi &+9] n. wagon K Descendant swuley <~2]|

FEOBAN o] A=Wl & &9
kkyovttinzye  ylimwu-éy sam-ppwun-i sulh-osy-a swulGwi

Kondanna news-LOC three-person-NOM grieve-HON-INF wagon
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93 Al RUyAY

wuh-uy chyén sil-é pwonay-si-ni

top-LOC goods load-INF send-HON-thus

‘Hearing from Kondanna, the three people were sad, so they loaded wag-
ons with goods and sent them [to Buddha]. (Welkwok 22b)

MK swuli-s-nal <*%'d" n. Dano festival [Dano-GEN-day] K Descendant swuli-

s-nal =3 -G
A9 thaard gy R w23
kezGwi  tasos nas-kwa  swuli-s-nal cap-on pal pulk-in
earthworm five piece-COM Dano-GEN-day catch-DET foot red-DET
A E e 27 BE O
ciney hon nas-kwa-lol sesk-e  mulu tih-é

centipede one piece-COM-ACC mix-INF soft pound-INF
=< < HEg

mul-i-n toy puth-i-la

bite-PASS-DET place stick-CAUS-IMP

‘Mix five earthworms with five centipedes with red feet caught during
Dano festival, pound them soft, and paste it onto the bitten wound. (Kwukan
6:53a)

MK swusk %5 n. charcoal K Descendant swuch <

BpvEoj i mHofu  YeAlofut 2o}

panol-i-Gena  mwot-i-Gena naks-iGena mwoll-a
needle-COM-or nail-COM-or fishing.hook-COM-or not.know-INF
o I
somsky-étun swusk-ul konol-i  kol-a hon twon-ul
swallow-if charcoal-ACC fine-ADV grind-INF one Twon-ACC
o =23 =3 5 o A

cho-n mul-ey phul-e muntuk mek-umyen
cold-DET water-LOC dissolve-INF immediately eat-if

=83 2 2 =2 A )-of

co-zyen-hi kh-un  mol pwo-I céy pso-yy-é

self-so-ADV big-DET horse see-DET.IRR time wrap-PASS-INF
Lele

na-li-la

come.out-POT-DECL
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‘If you have unintentionally swallowed a needle, a nail, or a fishing hook,
finely grind charcoal, dissolve one Twon [ = 3.75g] of it into cold water,
and immediately drink it. Then, when you defecate, it will naturally come
out wrapped [within the feces]. (Kwukan 14a)

MK swuul = n. alcohol K Descendant swul &

s 2AM 20 yol TEL
tu-n kwumk-uy-syé som-i na-a wumul-i
enter-DET hole-LOC-ABL spring-NOM come.out-INF well- NOM
coy W o +e 2oy

towoy-ni mas-i to-n swuul kot-te-ni

become-thus taste-NOM sweet-DET alcohol be like-RET-thus

ST T R ==

mek-umyen ppyéng-i ta tyoh-te-la[tyothela]

eat-if illness-NOM all good-RET-DECL

‘From the hole created by the arrow sprang water and become a well. It
tasted like sweet alcohol and cured all illness. (Sekpwo 3:14b)

MK syé -A] n. rafter K Descendant sekkalay A]7}2i

£ P2 SRR R
stwo  sye-pang-pyén-syang-ol kali-ni  stah-aysye
again west-direction-change-image-ACC draw-thus ground-ABL
E i} 4 % A

ph-é na-0 cip  wu-s syé-lol
stretch.out-INF move.out-INF house top-GEN rafter-ACC
oega  sokerh

tewi-cap-kéy hé-ya-s-two-ta

grasp-hold-ADV do-INF-PST-MIR-DECL

‘Also, he painted the image of the Western Paradise, which stretches from
the ground up until it grasps the rafters at the top of the house.” (Twusi

16:28b)
MK syéks “41 n. rein K Equivalent koppi 2]
néy sal-om toli-sy-a syéks-ul chi-cap-osi-ni

four live-NMLZ take.with-HON-INF rein-ACC draw-hold-HON-thus

‘He took four people with him and held up the rein [to go to the battle-
field]. (Yongka 58)
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MK syém ‘A n. a straw bowl contain grains, etc; a unit of measuring grains,
powders, or liquids K Descendant sem 43

1oAY AgEe]  kgkYnSoR

ku cék-uy  syéy-cwon-i ttay-pi-luk-ulwo

that time-LOC world-noble-NOM great-compassion-power-INS
EaWZd 22 Rof  HFHAHE-EFTEAY AF
kum-kang mwom-6l poz-a syali-16l moyngkol-6si-ni yetulp
metal-firm body-ACC crush-INF Sarira-ACC  make-HON-thus eight
Al ohaejAly

syém ne  mal-i-lé-si-ni

sem four mal-COM-RET-HON-thus

“Then, Lord Buddha, by his Power of Great Compassion, crushed his di-
amond corpse into eight sem’s and four mal’s of sarira [crystal beads]’
(Sekpwo 23:50b)

MK sy6 *£: n. cow K Descendant so 4
AR o PR FEEHE] A
ssyang-kwa sy6-Gwa yang-kwa  kwiv-ma-i saski
elepant-COM cow-COM sheep-COM stable-hose-NOM offspring
Gem Aol & ol
nah-omyé kenttik-i-two stwo na-ni-ngi-ta
give.birth-and Kanthaka-DIM-FOC also be.born-IND-HON-DECL

‘The elephants, the cows, the sheep, and the horses of the stable gave
birth, and [the horse] Kanthaka was also born.” (Welkwok 9b)

MK tahi- T}3] - vt. slaughter

ojg Ap2-0] < 27 bl 2]
éti-n sal-om-i ha-y kwoki tahi-mye kwoki
wise live-NMLZ-NOM many-ADV meat slaughter-and fish
L B gy

nas-no-n toy  swiim-e-ys-no-ni

fish-PRES-DET place hide-INF-CONT-PRES-thus

‘Many wise people are hiding in places where they slaughter animals and
catch fish. (Twusi 10:11a)

MK talak TF2} n. tower K Descendant talak THF
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BE oekole
Ilwuv-nun talak-i-1a
tower tower-COM-DECL

‘[The Chinese word] Iwuv refers to a tower. (Sekpwo 6:2b)

MK talkwo-cil-ho- -E+3112- S — vi. ram earth [rammer-act-do] K Descendant
talkwu-cil E7-2

T B - A A
moyng-co-i cyem-é  kyeé-si-l cey
Meng-master-NOM young-INF stay-HON-DET.IRR time
g L 2d A
nwol-6s-nwol-i-lol mwut-ém  séli-yéy-s
play-NMLZ-play-NMLZ-ACC bury-NMLZ between-LOC-GEN
olE  Bof Hulof  -@md5o}

il-ol hé-ya pwomnwoy-ya talkwo-cil-h6-ya
activity-ACC do-INF jump-INF rammer-act-do-INF
ERS e

mwut-noé-n yang hé-si-ntay

bury-PRES-DET apperance do-HON-thus

‘When Mencius was young, he used to play by jumping and ramming the
earth between graves as if he was burying someone.” (Nayhwun 3:13b)

MK tam ‘& n. wall K Descendant tam &

Aee + o} 2.1
hwoys-twol-wo  s-wo-n tam-ay-n wocik
swirl-rotate-ADV pile-VOL-DET wall-LOC-TOP only

A 7hA b oh 2 o)

sep-kwa kasoy-namwo-Gwa-y-lwo-ta

brushwood-COM thorn-tree-COM-COM-MIR-DECL
“The wall built in a circle is only full of brushwood and thornbush.” (Twusi
8:62b)

MK tapwoc CH& n. mugwort K Descendant tapwuk-sswuk H2-&

Aot ) i o2
seli-Gwa  nwun-kwa-y no-no-n tapwoc-ay
frost-COM snow-COM-NOM fly-PRES-DET mugwort-LOC
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15-sx-th

kotok-ho-two-ta

full-ADJ-MIR-DECL

“The flying mugwort [= disheveled hair] is full of frost and snow [= white
hair]. (Twusi 21:1b)

MK tays-mwuzwu S5 n. daikon [?-daikon] K Equivalent mwuwu 5%

&9 WE ohxr @g EEE A
tew-i-s polom mac-a malsom mwot-ho-myé zinskuy
hot-NMLZ-GEN wind be.hit-INF speech unable-do-and consiousness
2y BSAE  9Rs  wWE 1 7w
choli-ti mwot-ho-ketin tays-mwuzwu psi-lol kocang konol-i
regain-NEG unable-do-if =~ ?-daikon seed-ACC very  thin-ADV
U 7|2 -2 e

kél-a kos kil-wo-n miul-ey phiil-e

grind-INF just.now draw-VOL-DET water-LOC dissolve-INF

s g 5ee)

mek-tumyen kocang tyoh-oli-la

eat-if very good-POT-DECL

‘If one is unable to speak or regain consciousness, grind daikon seeds
very finely, dissolve it into fresh water drawn from a well. If they drink
it, they will get much better. (Kwukan 1:36b)

MK tek § n. shelf placed between tree branches; a platform sit on while fishing
in the middle of a water

-2 ool
ppoyng-on tek-i-la

shelf-TOP shelf-COM-DECL

‘[The Chinese word] ppoyng means a shelf’ (Kumsam 2:25b)

MK téng *% n. palanquin K Descendant teng & n. palanquin for princesses K
Equivalent ka:ma 7}: o}

agHEmT E45 AR A
hhwangpwo-kyuy cwuk-kenul kyeé-cip-i cyém-kwo
Hwangfu-Gui  die-thus  stay-house-NOM young-and
=Y FH- /- HeeEol o
kwop-te-ni syang-kwik twong-twak-i téng

pretty-RET-thus minister-country Dong-Zhuo-NOM palanquin



97

—dEEs B an pme EEsy
il-poyk-kwa mol sumu phil-lwo phyéng-ho-ni
one-hundred-COM horse twenty CLF-ins invite-do-thus

‘When Hwangfu Gui died, his wife was young and pretty. So the minister
Dong Zhuo invited her with a hundred palanquins and twenty horses’
(Samhayng Yelnye 9a)

MK teték T]-5 n. lance asiabell Codonopsis lanceolata K Descendant tetek &|'S
o5 g3 mee
teték-ul tih-é puth-i-la
lance.asiabell-ACC pound-INF be.attached-CAUS-IMP

‘Pound lance asiabell and paste it [on the abscess]. (Kwukan 3:30b)

MK théh ‘E] & n. site, lot K Descendant the E]

/S GE o =2kt W75/
syangwi-kwik-ay twol-a-w-a cyeng-sya
Sravasti-country-LOC rotate-INF-come-INF spirit-house
A)-2 & ole

ciz-wii-lq théh-ul  ét-uni

build-VOL-DET.IRR site-ACC gain-thus

‘[Sudatta] came back to the country of Sravasti and looked for a site to
build a temple on. (Sekpwo 6:23b)

MK thwép *3& n. saw K Descendant thop &
o EE  BA ag 2

wola-n  thwop-ol pulk-éy sol-a swul-éy
old-DET saw-ACC red-ADV burn-INF alcohol-LOC
E2)5 EERE o). 712}
tul-i-thy-e tewu-n-i-1 mek-iila

enter-CAUS-EMPH-INF hot-DET-thing-ACC eat-IMP

‘Burn an old saw red, put it into alcohol, and drink [the alcohol] while
it’s hot” (Kwukan 6:20Db)

MK thwoski 57| n. rabbit K Descendant thokki E.7]

S R L. 272 HY
nélna-n  may-néon  wil-s koz-ay-s thwoski-16l thi-ti
quick-DET hawk-TOP fence-GEN edge-LOC-GEN rabbit-ACC hit-NEG
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oby-&--y-2
ani-ho-noé-ni-la
not-do-PRES-IND-DECL

‘The quick hawk does not strike the rabbit by the fence. (Nammyeng
1:11a)

MK ti- :T] - vt. cast K Equivalent cwu:-co-ha- 5= :-&-5} -

4)RE s 9 o 2 oy
swoy-puthye-néon  hon pen ti-ye kwoét  i-no-ni
metal-Buddha-TOP one time pour.metal-INF at.once become-PRES-thus

“The metal Buddha [sculpture] is created at once by pouring metal [into
the mould]. (Kumsam 2:30a)

MK tihi T]-3] n. pickled radish K Descendant ca:ngacci % : O} %]

A -8 sz He A
tyangqgan-ay-s kyezol-s tthi-non suy-Gwo stwo
Chang’an-LOC-GEN winter-GEN pickled.radish-TOP sour-and also
T.2-al

pholo-kwo

blue.green-and

“The pickled radish from a winter in Chang’an is sour and green.” (Twusi
3:50b)

MK til-Ges @9 n. earthenware [earth.for.earthenware-thing] K Descendant
cil-kes 2-7

gol-4) 3] A i
til-Ges-éy talh-y-é keé-n cip
earth.for.earthenware-thing-LOC heat.up-CAUS-INF thick-DET juice
o4

moyngkol-Gwo

make-and

‘Boil it down in an earthenware into thick juice’ (Kwupang 2:13a)

MK tiph ‘& n. straw K Descendant ciph &
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stwo pyé-s-tiph-ulwo coy sol-a say nik-un

also rice.plant-GEN-straw-INS ash burn-INF new ripen-DET
N O P R RS
swul-0l coykang-i cwoch-y-é swokwom nyeh-¢é
alcohol-ACC lees-NOM follow-CAUS-INF salt insert-INF
B ERs RA HE g
coy-s-mul kulh-y-é sesk-¢  alph-on  stah-ay
ash-GEN-water boil-CAUS-INF mix-INF hurt-DET land-LOC
AR 2 s

cec-i-myén  ctkcay tyoh-oli-la

wet-CAUS-if immediately good-POT-DECL

‘Also, if you burn rice straw into ashes, put it into newly brewed alcohol
with lees and salt, boil and mix it, and wet where it hurts with it, you will
get immediately better. (Kwupang 2:34b)

MK tit- & - vt. stoke K Equivalent tta:y— @ :-
29 wn 2 WWESES e 7§ B
mwoti-n nwom-i  ku ppikhwuv-lul cap-a  kilum puz-un
evil-DET man-NOM that Bhikkhu-ACC take-INF oil ~ pour-DET

e BREE] B2 o dnt
kama-ay nyeh-kwo[nyekhwo] pul-ul ~ wolay  tit-taka
cauldron-LOC insert-and fire-ACC long.time stoke-while
= o3 Hy I HHEF]

twup-key-lul yel-é pwo-ni  ku ppikhwuv-i
cover-NMLZ-ACC open-INF see-thus that Bhikku-NOM

WAL 93 ohxIAE
lyen-s-kwos wuh-uy anc-a-is-keniil

lotus-GEN-flower top-LOC sit-INF-CONT-thus

“The evil man put that Bhikku into a cauldron filled with oil and stoked
the fire for a long time. When he opened the cover, he saw that the Bhikku
was sitting on a lotus flower. (Sekpwo 24:16a)

MK télay -5 2l n. Korean wild chive Allium monanthum K Descendant tallay
e
=2 He =4 =4-3]
tolay-lol nechwul cwoch-y-é cus-tih-é
Korean.wild.chive-ACC vine ~ follow-CAUS-INF badly-pound-INF
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= Fe oo
pe-un cup-ul  mek-ila

press-DET juie-ACC eat-IMP

‘Pound Korean wild chive hard with its vine and drink the juice pressed
out of it (Kwukan 3:109)

MK tolk 5 n. chicken K Descendant talk &

& gobAet  HIE ot 7ty
stwo ka-ngaci-Gwa  tolk-kwa-16l an-a  kasom wuh-uy
also dog-DIM-COM chicken-COM-ACC hug-INF chest top-LOC
o}l 5252}
tah-y-e qwilg-ho-la

touch-CAUS-INF poultice-do-IMP

‘Also, hug a puppy and a chicken onto your chest as poultice.” (Kwukup
1:10a)

MK toyng-chim %J % n. broad-stitching [?-needle]

el mR 2l 5.
ssip-ssyong-ay mwolwomay mul-1é hwo-kwo
ten-chant-LOC ought.to take.back-INF sew.together-and
[<43-]-2}] e AR 22t
toyng-chim-i-la palo  hwo-ti mal-la
?-needle-COM-DECL straight sew.together-NEG do.not-IMP
(9402

hoyng-chim-i-la
?-needle-COM-DECL
“The Ten Recitation Vinaya [says,] [a monk] ought to sew [one’s clothes]

together by the way of taking back (i. e. broad-stitch), and not weave it
straightly (i. e. backstitch). (Welsek 25:25b)

MK tulkwul &= n. bunch (of flowers, etc); raft K Equivalent ttelki @ 7]

ol A& MR~ Ry-2 S acasu v
isul cec-un  tung-la-s ka-co-1ol solang-ho-kw6 noy
dew wet-DET wisteria-vine-GEN rack-DIM-ACC thought-do-and mist
F-R = FER A g

ski-yé-s-no-n kyé-syi-s tulkwul-1ul

hang-INF-CONT-PRES-DET laurel-tree-GEN bunch-ACC
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suchi-n-wo-la

imagine-PRES-MIR-DECL

‘I think of the dew-wet wisteria trellis and imagine the bunch of laurels
in midst of a mist” (Twusi 19:9a)

MK tulih E-2 5 n. field K Descendant tu:l = :
KEE-H o A4S -2k B F Aol of- Lt

kyeng-kwén is-no-n stah-olan twong-san-i-Gena
Sutra-book exist-PRES-DET land-TOP east-mountain-COM-or
fzeolyy m mlElol el fholojut

swuphl-i-Gena namwo mith-i-Géna cyung-uy pang-i-Gena
forest-COM-or tree  bottom-COM-or monk-GEN house-COM-or
43 Awloly  Remrololy

syoh-0y  cip-i-Gena ttyén-ttang-i-Gena
laity-GEN house-COM-or display-chamber-COM-or

51: 30201} & £-23]0}1} o]o]-3) ic}
mwoy-s-kwol-i-Gena pwi-n tulih-i-Gena ingekuy ta
mountain-GEN-valley-COM-or empty-DET field-COM-or here  all
e ol frEaeosoRal 52l
thap ilG-¢é kwong-yang-ho-ya-za ho-li-ni

tower build-INF offering-support-do-INF-EMPH do-POT-thus

‘Wherever [this] Sutra exists, be it a garden, a forest, a temple, a laypeo-
ple’s house, a hall, a valley, or an empty field, you should build a tower
there and present offerings.” (Sekpwo 19:43a)

MK twochwoy :’=%| n. axe K Equivalent to:kki &= 7|

2.7 23t SEE T -m
wocik kalh-kwa[kalkhwa] twochwoy-yéy hel-y-é phi
only knife-COM axe-LOC be.hurt-CAUS-INF blood
o 2t obuzAE o2

na-0 kus-ti ani-h-ketun[anikhetin] i-16]
come.out-INF stop-NEG not-do-if this-ACC

ps-wi-I-t-i-ni
use-VOL-DET.IRR-thing-COM-thus

‘Only use this [therapy] when you are cut by a knife or an axe and do not
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stop bleeding. (Kwupang 1:82b)

MK twok = n. jar K Descendant tok =
S R - K T R
pém-uy  kwoki-lan twok-0y tam-a ndayh-ay — mwut-kwo
tiger-GEN meat-TOP jar-LOC fill-INF creek-LOC bury-and

‘[He] filled the jar with tiger meat and buried it by the creek’ (Samhayng
Hyoca 32a)

MK twolac == n. balloon flower Plantycodon grandiflorus K Descendant tolac
=L

25 23 e @ 2 FAE
muntik woskiy til-e mal  mwot ho-ketiin

suddenly fright.seizure enter-INF speech unable do-if

=g TE TR T R AR
twolas kol-wo-n kolo  hon lyang-kwa syahyang-s
balloon.flower grind-VOL-DET powder one lyang-COM musk-GEN
T2 R E ahg A7 LA Teof o
kolo  twii twon pan-ul  tasi kol-a kwol6-kéy ho-ya twu
powder two twon half-ACC again grind-INF even-ADV do-INF two
=g w4 me ome  olag
twon-kwom tos-on miil-ey phiil-e mek-tla

twon-apiece warm-DET water-LOC dissolve-INF eat-IMP

‘When you have a seizure caused by fright and are unable to speak, re-
grind evenly one lyang [1 lyang ~ 37g] of ground balloon flower and two
and a half twon [1 twon ~ 3.75g] of musk powder, dissolve two twon’s
apiece into warm water, and drink it (Kwukan 1:51b)

MK twolongthay *=-5-Ell n. Eurasian sparrowhawk K Equivalent sa:y-may A :-
mi

ol s2sw  mgH BAMEE due)e

meli twulu-hye-myén twolwongthay sinla-16l tina-li-la

head twist-pull-if sparrowhawk Silla-ACC  cross-POT-DECL

‘If you turn your head, [you will see] the sparrowhawk cross Silla. (Nam-
myeng 1:5b)

MK twomé =0} n. cutting board K Descendant toma Top
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I -mtof =014 e T

twoma-ay wol-i-ni nwul-un kam-cé6-i
cutting.board-LOC rise-CAUS-thus yellow-DET mandarin-DIM-NOM
a=} 713 a1

miikep-kwo

heavy-and

“The mandarin feels heavy when I place it on the cutting board.” (Twusi
10:38a)

MK twon = n. money; a currency unit; a unit of measuring jewellery or
drugstuff K Descendant to:n <=

S iR BEE T BREAY-S-AF S
ppakkwula cwon-cya-i chyeng-ppoyk-ho-sy-a hon
Vakkula venerable-person-NOM clear-white-ADJ-HON-INF one
= o}-y v} & -A| L--C}

twon-twé  ani  pat-0si-no-ta

money-FOC not receive-HON-PRES-DECL

“The venerable Vakkula is so incorruptible that he does not accept one
[piece of] money. (Sekpwo 24:40a)

MK twosk1 551 n. mat made of rush or cyperus exaltatus K Descendant tos-cali
£242]
AN

N - 75
homa ne-y kaps-kwa pal-ay  pol-ol kkilum
already 2SG-GEN price-COM foot-LOC paste-DET.IRR oil

Ew Honl B RS Had 2SI
cwoch-y-é te-umyé qum-ssik-ul  pulu-kéy cyok-kéy
follow-CAUS-INF add-and drink-eat-ACC full-ADV enough-ADV
o Al xa &7 HA

ho-myé sko-no-n twosk-0l twutke-i  tép-kéy

do-and spread-PRES-DET mat-ACC thick-ADV hot-ADV

5 e}

hé-n-wo-la

do-PRES-VOL-DECL

T already give you salary, plus the oil to paste on your feet, and provide
thick, warm mat to spread out [in your room].” (Pephwa 2:242b)

MK twosk2 552 n. sail K Descendant toch =
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! -5 =7l AH A4
kay-yey-s pOy-s twosk-i  saypay chézem
mudflat-LOC-GEN ship-GEN sail-NOM dawn first
by

na-ka-no-ni
move.out-go-PRES-thus

“The sail of the boat at the mudflat departs first early in the morning’
(Twusi 11:41b)

MK twoskuy %3] n. axe K Descendant to:kki &= 7|

A2 2E ey
twoskuy-lwoé polh-6l  pey-thi-ni
axe-INS arm-ACC cut-EMPH-thus

‘[She] cut her arm with an axe’ (Samhayng Yelnye 16a)

MK twoth & n. pig K Descendant twa:yci 5} : Z]

= obHlE  ZFE E=F ZhHe

twoy api-non  kwilk-un twoth-6y kas-hwé-y-Gwo
barbarian father-TOP thick-DET pig-GEN leather-shoe-COM-and
s obfr me 2.3

twoy ahi-non  phul-un mwaoy-s-syo-y

barbarian child-TOP blue.green-DET mountain-GEN-cow-GEN
Zrex T

kas-wos-i-lwo-ta

leather-dress-COM-MIR-DECL

“The barbarian father is [wearing] thick shoes made out of pig leather,
and the barbarian child is [wearing] clothes made out of buffalo leather’
(Twusi 22:38a)

MK twothéyodlas &=+ @ S n. goosefoot K Equivalent myengacwu O}

FAGR ) WG SoF BEogkah  E Tk
calwo-i kannan-ho-ya twothéyodlas-kwa phwos-nip-kwa-spwiin
Zilu-NOM  poor-ADJ-INF goosefoot-COM adzuk-leaf-COM-only
ooF w oy o2 IypfjeofE-y] H:E

ho-ya pap mek-té-ni  epezi  wi-ho-ya poyk i

do-INF meal eat-RET-thus father for-do-INF hundred Li
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93 Jbob % Aol -orfe

pask-uy  ka-a  psél ci-ye wo-te-la

away-LOC go-INF rice cook-INF come-RET-DECL

‘Zilu [a disciple of Confucius] was poor and ate his meals with goosefoot
and adzuki leaves, but he went a hundred li’s [1li = 400m] away and came
back with cooked rice for his father (Samhayng Hyoca 2a)

MK twoy ‘%] n. a bowl used measure liquid, grains, or powders; a unit of volume
K Descendant toy = :

- i
cyen-kwuk tas twoy-Gwa wo-syuyu hon twoy-lol  mul
whole-soup five twoy-COM Wu-cornelian.cherry one twoy-ACC water
g Hel =9 A5 TololE

nilkwip twoy-yey kulh-y-é s¢  twoy towoy-Getin

seven twoy-LOC boil-CAUS-INF three twoy become-if

e o} 12}

cyém-cyém mek-tila

gradually-gradually eat-IMP

‘Boil five twoy’s [1 twoy = 1.8L] of undiluted soup and one twoy of evodia
fruit in seven twoy’s of water, and when it boil downs to three twoy’s,
eat it little by little” (Kwukan 1:15b)

MK twoy- %] - vt. measure K Descendant to:y— = -

o}z 22 Au BHAE HE

mac-wo cwul-ul  cap-a  cyeng-sya théh-ul
correspond-ADV rope-ACC hold-INF spirit-house site-ACC
EJ=RE

twoy-te-ni
measure-RET-thus

‘[They] stood face-to-face, holding the rope, and measured the site for the
temple’ (Welkwok 61b)

MK twoy = n. barbarian K Descendant to:y &

H AR @ 5 R2 g0
twoy kyeé-cip-un mal  ho-lak twolwo wiil-Gwo
barbarian stay-house-TOP speech do-about.to again weep-and
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| obElt Ty & o

twoy ahoy-non ton-ni-mye stwo nwol-Gay
barbarian child-TOP run-go-and again play-NMLZ
H= =

pulu-n-wos-ta

sing-PRES-MIR-DECL

“The barbarian girl wanted to say something, but is weeping again. The
barbarian child, running around, is singing again.’ (Twusi 11:44b)

MK twutuléy FZ:2]| n. shackle K Equivalent chakko X}

.o]gj T8 @J:Eé‘i o:]_ﬁ]_q)_ ﬁ:zﬁ
i-le-n to-lwo  ttwong  yehuy-Gwo ccyéng
this-such.as-DET thing-INS movement depart-and stillness
*EE 2 ZE  He  Rc
kkwuv-ho-l-i-n kalh-6l  muy-Gwo twuteley

seek-do-DET.IRR-person-TOP knife-ACC hate-and shackles
A%onQ

solang-h-wo-m-i-Gwo

love-do-VOL-NMLZ-COM-and

“Thus, those who leave the movement and seek the stillness are those who
hate swords and love shackles.” (Yengka 2:121a)

MK twuttlk & n. ridge between fields K Descendant twutwuk &5

EE oz vaw ¥ w3
nyelum ciz-ul il-on mozol-mata spoll-i  ho-kwo
farming make-DET.IRR work-TOP village-each fast-ADV do-and
w 2% ng  EHEuig g

pwom-s hulu-no-n mul-un  twutilk-mata kip-two-ta

spring-GEN flow-PRES-DET water-TOP ridge-each ~ deep-MIR-DECL

‘Each village hasten with their farming, and each ridge is deep with the
flowing water of spring. (Twusi 10:13a)

MK tyétwoli - X=-2] n. domestic pidgeon K Equivalent cip-pitwulki & H|= 7]

ke Hmele

kap-on tyétwoli-0-la

pigeon-TOP pigeon-COM-DECL

‘[The Chinese word] kap refers to a pigeon.” (Welsek 25:54b)
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MK ustum =5 n. stump, stem, branch K Descendant uttum 25 n. top, pri-
mary K Equivalent kulwu 15

e IR IR =i
ku namwo-s pich-i ctikca-hi ppoyk-hhak-kot-hi

that tree-GEN color-NOM immediate-ADV white-crane-similar-ADV

A

towoy-Gwo kaci-Gwa  nip-kwa  kwos-kwa

become-and branch-COM leaf-COM flower-COM

of-2-7) wefo]  Ame] el
yel-um-kwa-y ptel-éti-myé  kephul-i  pth-éti-myé
be.born-NMLZ-COM-NOM fall-PASS-and bark-NOM burst-PASS-and
] o928 T AE

ustum-i  cyém-cyém iwil-e hon kes-two

stem-NOM gradually-gradually wither-INF one thing-FOC

217 A2 -2

ép-kuy kes-tul-uni-la

not.exist-ADV break-fall-IND-DECL

“The color of those trees suddely turned [white] like a crane. Their branches,
leaves, flowers, and fruits fell off, their bark burst open, and their stem
slowly withered until all of them broke and fell down and none was left’
(Sekpwo 23:18a)

MK wohoyyang 23| % n. stable K Descendant o:yyang 2] &

K-S A Qs Q-3]of-of

thay-co-i ssyang  is-no-n wohoyyang-ay
great-son-NOM elephant exist-PRES-DET stable-LOC

<27} e oqre  bAbE g
toly-é-ka-0 hon ssyang-ol kacy-é-ka-la ho-ntay

accompany-INF-go-INF one elephant-ACC have-INF-go-IMP say-thus

“The prince took [them] to the stable where the elephants are, and told
[them] to take one elephant. (Welsek 20:65a)

MK wol < n. ply K Descendant o:] &

o] fi-HIEF T2 =4 Bz T
i ttyép-hhwa-kun-in mwoncye ssilg-lwé hon

this layer-flower-towel-TOP previously truth-INS one
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970}
wol-i-Geniil

strand-COM-thus

“This Layered-Flowers Towel was really a strand of thread in the begin-
ning. (Nungem 5:20b)

MK wélhi 23] n. duck K Descendant o:li 2-: 2]

g.e B A= AP ol
nil-wé-n pa-s keyu-16]  saki-taka  i-ti
say-VOL-DET event-GEN goose-ACC carve-while become-NEG
E TR 23] 28 -2}

mwot-ho-ya-twé ~ wohilyé wolhi kot-ta

unable-do-INF-FOC rather duck similar-DECL

h-wo-m-i-la

say-VOL-NMLZ-COM-DECL

‘As they say, even if you fail to carve a goose, it can still look like a duck?’
(Nayhwun 1:38b)

MK wolk-uy =] n. trap, snare [bind-NMLZ] K Equivalent olkami <7}

au I
solpsolp-ho-n  nélna-n  sal-om-on palo
bright-ADJ-DET smart-DET live-NMLZ-TOP straight

=98 weMEel 232 ApuhE
tuwi-thy-¢é ttyov-cyuv-uy  wolk-uy-1ol cap-aton
turn.over-EMPH-INF Zhao-Zhou-GEN bind-NMLZ-ACC catch-if
W ok =2 shAe-d

na-y mal-ol twolwo kacy-é-wo-la

1SG-GEN speech-ACC back  take-INF-come-IMP

‘Whoever is bright and smart, turn right around, and when you catch the
trap of Zhao Zou, bring my words back. (Mwongsan 12a)

MK wonwé 2= n. nock K Equivalent onuy 2.1

fEae a o2}
kwalg-on sal-s wonwo-y-la

nock-TOP arrow-GEN nock-COM-DECL

‘[The Chinese word] kwalq refers to the nock of an arrow. (Nungem
9:20a)
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MK wos <= n. lacquer tree; sap of a lacquer tree K Descendant och =

g obzb-HlE of = TElR  o-2E-g

ne-y acapi-nun enu  malmoy-lwo meli-thel-i
25G-GEN uncle-TOP which reason-INS head-hair-NOM
= TEF-Q

wos kot-ho-li-Gwo

lacquer.tree.sap similar-AD]J-POT-Q

‘Why is your uncle’s hair like the sap of a lacquer tree?” (Twusi 8:31b)
MK woy 2] n. cucumber K Descendant oi 2.°]

ofn] = BE W FopA  Aad

émi  mwok moél-on ppyéng ho-ya-syé  kyezul-éy

mother throat dry-DET disease do-INF-ABL winter-LOC

92 0 Aek s

woy-16l mek-é ci-la ho6-kenul

cucumber-ACC eat-INF wish-DECL say-thus

‘Mother got a disease that made her thirsty, so she said in winter that she

wants to eat cucumber.” (Samhayng Hyoca 30a)

MK woyac 2-SF n. plum K Descendant oyas -2 9F
s 2O oo An WY
poksyanghwa-y pulk-umye woyac-i ~ hoy-mye ccyangmi
peach-NOM  red-and plum-NOM white-and rose

PEEE ssfzee ey A
kam-polk-wo-m-ol twong-kwun-tolyé mwul-tini cé-y
black-red-VOL-NMLZ-ACC east-lord-DAT  ask-thus self-NOM
:oft] 23 T}

a-ti mwot-ho-no-ta

know-NEG unable-do-PRES-DECL

‘When asked why the peaches are red, plums are white, and roses are
dark red, the Lord of the East [ = spring season] does not know himself’
(Kumsam 1:23b)

MK wukhéy 97| n. non-glutinous rice K Descendant wukhey -%-#| n. rice
being dried for pounding K Equivalent i-pssal -2

9 sy v

wukhéy-non hanél-s  polom-ay

non.glutinuous.rice-TOP sky-GEN wind-LOC
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YA =T}
nik-é-ys-two-ta

ripe-INF-CONT-MIR-DECL

“The non-glutinous rice is ripe by the wind from the sky. (Twusi 7:16a)

MK whlh =3 n. fence K Descendant wul &
At =9 =]-3H U
syelphoy-n wulh-éy ~ moyh-ay-s nechwiil-i
loose-DET fence-LOC field-LOC-GEN creeper-NOM
5 olwt
tol-y-é-s-two-ta
hang-PASS-INF-CONT-MIR-DECL
‘On the lose fence are hung creepers from the field” (Twusi 10:38a)

MK wulh- & & — vi. fence

Aolg =2 2E 23%m) z23
hoyyekwom timun wilh-ul  wulh-wi-m-i tolohyé
cause sparse-DET hedge-ACC fence-VOL-NMLZ-NOM rather
#-5] HE S Uz}

ssim-hi cin-sil-ho-ni-la

severe-ADV true-true-AD]J-IND-DECL

‘Causing [me] to fence a sparse hedge [from her] would rather seem
severely serious [to her].’ (Twusi 7:22b)

MK wulméy 25| n. wisteria; wisteria fruit K Equivalent tung 5

e SN2 &2 =9y ‘T
kalg-on chilk-i-Gwé ttwung-on  wulmoy-(i)-ni ta
kudzu-TOP kudzu-COM-and wisteria-TOP wisteria-COM-thus all
EENS ANY HBEY

nechwu-n-on kes-i-ni kyov-pép
be.long.vine-PRES-DET thing-COM-tus teach-Dharma

4228 7h2H)4 2

nechwul-wo-m-6l kacolpi-ni-la

be.long.vine-VOL-NMLZ-ACC liken-IND-DECL

‘[The Chinese words] kalq refers to kudzu, and ttwung to wisteria. They
are both long vines, thus used as a metaphor to express how dogmas are
like long vines.” (Kumsam 1:3b)
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MK wiim & n. sprout K Descendant wu:m = :

paul  olzelem gEAE sl 23}
mozom-i  ézulew-omye taptap-ketin nizi-s wiim-kwa
heart-NOM dizy-and heavy-if safflower-GEN sprout-COM
23obs  zeEe = F¢ oy
pwulhwi-Gwa-16l cus-twutily-e pc-wo-n cup-ul mek-timye
root-COM-ACC ?-pound-INF press-VOL-DET juice-ACC eat-and
£ me 99 o} 22}

stwo mul-ey talh-y-é mek-tla

again water-LOC boil.down-CAUS-INF eat-IMP

‘If your heart feels dizzy and heavy, pound safflower sprouts and seeds,
press them into juice, drink it, and also boil it down and drink it.” (Kwukan

1:113a)

MK wumil %% n. well K Descendant wumwul $-&
= oF.Q] AN E #A%2 A2
twil az-0y kyé-cip-two kak-kak  cyem-iin
two younger.brother-GEN stay-house-FOC each-each young-DET
FREA okm gankel i
co-sik an-kwé cyong-kwoma-Gwa nam-nyek

child-offspring hug-and servant-concubine-COM south-direction

go =2 214

wumil-ey tul-é cuk-uni-la

well-LOC enter-INF die-IND-DECL

“The wives of the two younger brothers also carried their children, fell
into the well in the south with the servant concubines, and died. (Samhayng

Chwungsin 29b)
MK wuweng %% n. burdock K Descendant wueng %%

L
nol ps-un wuweng psi-Gwa  cwulki-Gwa nip-kwa-lol
raw bitter-DET burdock seed-COM stem-COM leaf-COM-ACC
Jgt 2 e ves ¥ 24 S
kél-a mwok wuh-uy polo-myé hon cwulki-s  kiuth-ul

grind-INF neck top-LOC spread-and one stem-GEN end-ACC
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el B oodl ¥sW Edel
twutily-e mwok anh-ay nyeh-umyeén tyoh-oli-la

tap-INF throat inside-LOC insert-if good-POT-DECL

‘If you grind the seeds, stems, and leaves of raw, bitter burdock, spread it
onto your neck, and put it into your throat by tapping on the end of one
stem, then you will get better. (Kwukan 2:72b)

MK yél- :<€ - vi. (fruit) be born K Descendant ye:1- & :—

BAEE obd  RE  omm oBE
ssi-cyélg  ani-n  kwos-two  phu-myé  yel-uim-two

time-season not-DET flower-also bloom-and be.born-NMLZ-also

ol Yo}

yel-é nik-té-la

be.born-INF ripen-RET-DECL

‘Flowers bloomed and fruits were born and ripened out of season.” (Sekpwo
11:2b)

MK yelh &€ 5 n. hemp K Equivalent sam 4}
A& Bl 2 T 9a s g
sihwok ssi-yéy ~ holo  hon yelh-kwa[yelkhwa] hon milh-6l
if.ever time-LOC one.day one hemp-COM one wheat-ACC

s 1 dve Ay
mek-é-two  ku elkwul-i  solg-ci-li-ni

eat-INF-FOC that form-NOM flesh-fatten-POT-thus

‘Even when [it] sometimes eat one [grain of] hemp and one [grain of]
wheat per day, its body will fatten” (Nungem 9:106a)

MK yém ¥ n. goat K Descendant yemso G4

A2 2] gl bz zme o)
sim-ho-n chiw-i-yéy na-lol  phul-un yém-uy
harsh-ADJ-DET cold-NMLZ-LOC 1SG-ACC blue.green-DET goat-GEN
79 F)

kas-wos-ol cwi-no-ta

leather-dress-ACC give-PRES-DET

‘In a severe cold weather, you give me blue goatskin clothes. (Twusi
19:26b)

MK yemkul- &= - vi. ripen K Equivalent yemwul- ¢ & -
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z mdE =0 og
kwos  phu-l-i-two phiu-myé  yel-um

flower bloom-DET.IRR-thing-also bloom-and be.born-NMLZ
e 2ol Sof 2zt A
yeél-l-i-two yemkul-Géy ho-ya kak-kak — céy
be.born-DET.IRR-thing-also ripen-ADV do-INF each-each self
=2y

towoy-ni

become-thus
“To-bloom flowers bloom and to-be-born fruits ripen, each becoming [what
it needs to be]” (Welsek 13:47a)
MK yémkyo -2 n. scallion, shallot K Descendant yemkyo %
g odw 22 e Fhel 2
sihwok yémkyo-s  cup-ul kol-a kwi-yéy pus-kwo
or scallion-GEN juice-ACC grind-INF ear-LOC pour-and
‘Or, grind scallion into juice, and pour it into [the patient’s] ear. (Kwukup
1:19Db)

MK yemul- ©-= - vi. ripen K Descendant yemwul- &~

X Tz e

kwos towoy-I-i-lwo phi-myé  yel-um

flower become-DET.IRR-thing-INS bloom-and be.born-NMLZ
col-g-=2 of-5-of -%-oF %-ZK-2Z A
towoy-l-i-lwo yemul-Géy ho-ya kak-kak — céy
become-DET.IRR-thing-INS ripen-ADV do-INF each-each self
Ao ey

il-Géy hé6-no-ni

become-ADV do-PRES-thus

‘[Buddha] makes to-be-flowers bloom and to-be-fruits ripen, letting each

of them form itself. (Pephwa 3:12b)
MK yengsoyng °3 % n. american wild mint Mentha canadensis K Descendant
yengsayngi G~Y©]

R I -1

yongsoyng-ul pswuch-umyen ctikcay tyoh-oli-la

mint-ACC  rub-if immediately good-POT-DECL
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‘If you rub mint [onto where you are stung by a bee], then you will soon
get better.! (Kwukan 6:65b)

MK yés -3 n. taffy K Descendant yes
dr eHels  wIn  FEFTE
na-non  wocik yés-ul mek-wi-me swon-co- lol
1SG-TOP only taffy-ACC eat-VOL-and descendent-son-ACC
=0|1 thAl BLEEE-E2  B2EHEIH
nwol-i-kwo tasi cyéng-sso-lol cham-yé-h-ti[chamyéthi]
play-CAUS-and again politic-affair-ACC participate-take.part-do-NEG
ob-u}-2)-2}
ani-h-wo-li-la
not-do-VOL-POT-DECL
‘[From now on], I will only eat taffies and play with my grandchildren,
and not take part in political affairs again’ (Nayhwun 2a:55a)

MK yesk— 93 - vt. weave, plait K Descendant yekk— S

Tz 57 o= H-7 ‘—‘uj—“'i
syov-non hyok-on  tay-16l yesk-é pwii-niin
xiao-TOP small-DET bamboo-ACC weave-INF blow-DET
7-A)-2}
kes-i-la

thing-COM-DECL
‘A xiao is [a Chinese flute] that you blow through small bamboos weaved
together. (Sekpwo 13:53)

12-1

MK yety ©-2] n. stamen and pistil K Equivalent kkoch-swul Z2&
S RO W A
kwos  yetly-non pel-oy  ip-kewtic-éy
flower stamen.and.pistil-TOP bee-GEN mouth-hair-LOC
92}
wolo-n-wos-ta
climb-PRES-MIR-DECL
“The stamens and pistils of the flower climb up the bee’s beard. (Twusi
3:27b)



